The End (εσχατον)
I. Martyrdom

A. Meaning
Greek term, μαρτυς, is ‘witness,’ verb, ‘witness, testify.’ Said of those who died for their convictions, that they remained faithful to the last, in the greatest of sacrifices.
B. Death
Since we live once only then appear before God for judgment, martyrdom is the greatest and utimate testimony and sacrifice.

C. Christ

Christ Himself was not only a martyr par excellence (He used this word of Himself many times in John’s gospel), He is also the One to whom true martyrs witness, He is the One they confess and die for.

D. Making sense in times of trouble

1. Judith 8:9-27 God’s admontion
Judith 8:9 ¶ When therefore she had heard that Ozias had promised that he would deliver up the city after the fifth day, she sent to the ancients Chabri and Charmi. 10 ¶ And they came to her, and she said to them: What is this word, by which Ozias hath consented to give up the city to the Assyrians, if within five days there come no aid to us? 11 And who are you that tempt the Lord? 12 This is not a word that may draw down mercy, but rather that may stir up wrath, and enkindle indignation. 13 You have set a time for the mercy of the Lord, and you have appointed him a day, according to your pleasure. 14 But forasmuch as the Lord is patient, let us be penitent for this same thing, and with many tears let us beg his pardon: 15 For God will not threaten like man, nor be inflamed to anger like the son of man. 16 And therefore let us humble our souls before him, and continuing in an humble spirit, in his service: 17 Let us ask the Lord with tears, that according to his will so he would shew his mercy to us: that as our heart is troubled by their pride, so also we may glorify in our humility. 18 ¶ For we have not followed the sins of our fathers, who forsook their God, and worshipped strange gods. 19 For which crime they were given up to their enemies, to the sword, and to pillage, and to confusion: but we know no other God but him. 20 Let us humbly wait for his consolation, and the Lord our God will require our blood of the afflictions of our enemies, and he will humble all the nations that shall rise up against us, and bring them to disgrace. 21 ¶ And now, brethren, as you are the ancients among the people of God, and their very soul resteth upon you: comfort their hearts by your speech, that they may be mindful how our fathers were tempted that they might be proved, whether they worshipped their God truly. 22 They must remember how our father Abraham was tempted, and being proved by many tribulations, was made the friend of God. 23 So Isaac, so Jacob, so Moses, and all that have pleased God, passed through many tribulations, remaining faithful. 24 But they that did not receive the trials with the fear of the Lord, but uttered their impatience and the reproach of their murmuring against the Lord, 25 Were destroyed by the destroyer, and perished by serpents. 26 As for us therefore let us not revenge ourselves for these things which we suffer. 27 But esteeming these very punishments to be less than our sins deserve, let us believe that these scourges of the Lord, with which like servants we are chastised, have happened for our amendment, and not for our destruction.
Judith 8:9 ¶ kai. h;kousen ta. r`h,mata tou/ laou/ ta. ponhra. evpi. to.n a;rconta o[ti wvligoyu,chsan evn th/| spa,nei tw/n u`da,twn kai. h;kousen pa,ntaj tou.j lo,gouj Ioudiq ou]j evla,lhsen pro.j auvtou.j Oziaj w`j w;mosen auvtoi/j paradw,sein th.n po,lin meta. h`me,raj pe,nte toi/j VAssuri,oij10 kai. avpostei,lasa th.n a[bran auvth/j th.n evfestw/san pa/sin toi/j u`pa,rcousin auvth/j evka,lesen Cabrin kai. Carmin tou.j presbute,rouj th/j po,lewj auvth/j 11 ¶ kai. h=lqon pro.j auvth,n kai. ei=pen pro.j auvtou,j avkou,sate dh, mou a;rcontej tw/n katoikou,ntwn evn Baituloua o[ti ouvk euvqh.j o` lo,goj u`mw/n o]n evlalh,sate evnanti,on tou/ laou/ evn th/| h`me,ra| tau,th| kai. evsth,sate to.n o[rkon tou/ton o]n evlalh,sate avna. me,son tou/ qeou/ kai. u`mw/n kai. ei;pate evkdw,sein th.n po,lin toi/j evcqroi/j h`mw/n eva.n mh. evn auvtai/j evpistre,yh| ku,rioj boh,qeian u`mi/n 12 kai. nu/n ti,nej evste. u`mei/j oi] evpeira,sate to.n qeo.n evn th/| h`me,ra| th/| sh,meron kai. i[state u`pe.r tou/ qeou/ evn me,sw| ui`w/n avnqrw,pwn 13 kai. nu/n ku,rion pantokra,tora evxeta,zete kai. ouvqe.n evpignw,sesqe e[wj tou/ aivw/noj 14 o[ti ba,qoj kardi,aj avnqrw,pou ouvc eu`rh,sete kai. lo,gouj th/j dianoi,aj auvtou/ ouv dialh,myesqe kai. pw/j to.n qeo,n o]j evpoi,hsen pa,nta tau/ta evreunh,sete kai. to.n nou/n auvtou/ evpignw,sesqe kai. to.n logismo.n auvtou/ katanoh,sete mhdamw/j avdelfoi, mh. parorgi,zete ku,rion to.n qeo.n h`mw/n 15 o[ti eva.n mh. bou,lhtai evn tai/j pe,nte h`me,raij bohqh/sai h`mi/n auvto.j e;cei th.n evxousi,an evn ai-j qe,lei skepa,sai h`me,raij h' kai. ovleqreu/sai h`ma/j pro. prosw,pou tw/n evcqrw/n h`mw/n 16 u`mei/j de. mh. evnecura,zete ta.j boula.j kuri,ou tou/ qeou/ h`mw/n o[ti ouvc w`j a;nqrwpoj o` qeo.j avpeilhqh/nai ouvdV w`j ui`o.j avnqrw,pou diaithqh/nai 17 dio,per avname,nontej th.n parV auvtou/ swthri,an evpikalesw,meqa auvto.n eivj boh,qeian h`mw/n kai. eivsakou,setai th/j fwnh/j h`mw/n eva.n h=| auvtw/| avresto,n 18 ¶ o[ti ouvk avne,sth evn tai/j geneai/j h`mw/n ouvde, evstin evn th/| h`me,ra| th/| sh,meron ou;te fulh. ou;te patria. ou;te dh/moj ou;te po,lij evx h`mw/n oi] proskunou/si qeoi/j ceiropoih,toij kaqa,per evge,neto evn tai/j pro,teron h`me,raij 19 w-n ca,rin evdo,qhsan eivj r`omfai,an kai. eivj diarpagh.n oi` pate,rej h`mw/n kai. e;peson ptw/ma me,ga evnw,pion tw/n evcqrw/n h`mw/n 20 h`mei/j de. e[teron qeo.n ouvk e;gnwmen plh.n auvtou/ o[qen evlpi,zomen o[ti ouvc u`pero,yetai h`ma/j ouvdV avpo. tou/ ge,nouj h`mw/n 21 o[ti evn tw/| lhmfqh/nai h`ma/j ou[twj kai. lhmfqh,setai pa/sa h` Ioudai,a kai. pronomeuqh,setai ta. a[gia h`mw/n kai. evkzhth,sei th.n bebh,lwsin auvtw/n evk tou/ ai[matoj h`mw/n 22 kai. to.n fo,non tw/n avdelfw/n h`mw/n kai. th.n aivcmalwsi,an th/j gh/j kai. th.n evrh,mwsin th/j klhronomi,aj h`mw/n evpistre,yei eivj kefalh.n h`mw/n evn toi/j e;qnesin ou- eva.n douleu,swmen evkei/ kai. evso,meqa eivj pro,skomma kai. eivj o;neidoj evnanti,on tw/n ktwme,nwn h`ma/j 23 o[ti ouv kateuqunqh,setai h` doulei,a h`mw/n eivj ca,rin avllV eivj avtimi,an qh,sei auvth.n ku,rioj o` qeo.j h`mw/n 24 ¶ kai. nu/n avdelfoi, evpideixw,meqa toi/j avdelfoi/j h`mw/n o[ti evx h`mw/n kre,matai h` yuch. auvtw/n kai. ta. a[gia kai. o` oi=koj kai. to. qusiasth,rion evpesth,ristai evfV h`mi/n 25 para. tau/ta pa,nta euvcaristh,swmen kuri,w| tw/| qew/| h`mw/n o]j peira,zei h`ma/j kaqa. kai. tou.j pate,raj h`mw/n 26 mnh,sqhte o[sa evpoi,hsen meta. Abraam kai. o[sa evpei,rasen to.n Isaak kai. o[sa evge,neto tw/| Iakwb evn Mesopotami,a| th/j Suri,aj poimai,nonti ta. pro,bata Laban tou/ avdelfou/ th/j mhtro.j auvtou/ 27 o[ti ouv kaqw.j evkei,nouj evpu,rwsen eivj evtasmo.n th/j kardi,aj auvtw/n kai. h`ma/j ouvk evxedi,khsen avllV eivj nouqe,thsin mastigoi/ ku,rioj tou.j evggi,zontaj auvtw/|
Judith 8:9 ¶ haec itaque cum audisset quoniam Ozias promisisset quod transacto quinto die traderet civitatem misit ad presbyteros Chabri et Carmin 10 ¶ et venerunt ad illam et dixit illis quod est hoc verbum in quo consensit Ozias ut tradat civitatem Assyriis si intra quinque dies non venerit vobis adiutorium 11 et qui estis vos qui temptatis Dominum 12 non est iste sermo qui misericordiam provocet sed potius qui iram excitet et furorem accendat 13 posuistis vos tempus miserationis Domini et in arbitrium vestrum diem constituistis ei 14 sed quia patiens est Dominus in hoc ipso paeniteamur et indulgentiam eius lacrimis postulemus 15 non enim quasi homo Deus sic comminabitur neque sicut filius hominis ad iracundiam inflammabitur 16 et ideo humiliemus illi animas nostras et in spiritu constituti humiliato servientes illi 17 dicamus flentes Domino ut secundum voluntatem suam sic faciat nobiscum misericordiam suam ut sicut conturbatum est cor nostrum in superbia eorum ita etiam de nostra humilitate gloriemur 18 ¶ quoniam non sumus secuti peccata patrum nostrorum qui dereliquerunt Deum suum et adoraverunt deos alienos 19 pro scelere quo dati sunt in gladium et in rapinam et in confusionem inimicis suis nos autem alterum deum nescimus praeter ipsum 20 expectemus humiles consolationem eius et exquiret sanguinem nostrum de adflictionibus inimicorum nostrorum et humiliabit omnes gentes quaecumque insurgunt contra nos et faciet illas sine honore Dominus Deus noster 21 ¶ et nunc fratres quoniam vos qui estis presbyteri in populo Dei ex vobis pendet anima illorum adloquio vestro corda eorum erigite ut memores sint quia temptati sunt patres nostri ut probarentur si vere colerent Deum suum 22 memores esse debent quomodo pater noster Abraham temptatus est et per multas tribulationes probatus Dei amicus effectus est 23 sic Isaac sic Iacob sic Moses et omnes qui placuerunt Deo per multas tribulationes transierunt fideles 24 illi autem qui temptationes non susceperunt cum timore Domini et patientia sua inproperium murmurationis suae contra Dominum protulerunt 25 exterminati sunt ab exterminatore et a serpentibus perierunt 26 et nos ergo non ulciscamur nos pro his quae patimur 27 sed reputantes peccatis nostris haec ipsa minora esse supplicia flagella Domini quasi servi qui corripimur ad emendationem non ad perditionem nostram evenisse credamus
2. 2 Maccabees 6:12-17 Divine purpose in calamities
2 Maccabees 6:12 ¶ Now I beseech those that shall read this book, that they be not shocked at these calamities, but that they consider the things that happened, not as being for the destruction, but for the correction of our nation. 13 For it is a token of great goodness when sinners are not suffered to go on in their ways for a long time, but are presently punished. 14 For, not as with other nations (whom the Lord patiently expecteth, that when the day of judgment shall come, he may punish them in the fulness of their sins:) 15 Doth he also deal with us, so as to suffer our sins to come to their height, and then take vengeance on us. 16 And therefore he never withdraweth his mercy from us: but though he chastise his people with adversity, he forsaketh them not. 17 But let this suffice in a few words for a warning to the readers. And now we must come to the narration.
2 Maccabees 6:12 ¶ parakalw/ ou=n tou.j evntugca,nontaj th/|de th/| bi,blw| mh. suste,llesqai dia. ta.j sumfora,j logi,zesqai de. ta.j timwri,aj mh. pro.j o;leqron avlla. pro.j paidei,an tou/ ge,nouj h`mw/n ei=nai 13 kai. ga.r to. mh. polu.n cro,non eva/sqai tou.j dussebou/ntaj avllV euvqe,wj peripi,ptein evpiti,moij mega,lhj euvergesi,aj shmei/o,n evstin 14 ouv ga.r kaqa,per kai. evpi. tw/n a;llwn evqnw/n avname,nei makroqumw/n o` despo,thj me,cri tou/ katanth,santaj auvtou.j pro.j evkplh,rwsin a`martiw/n kola,sai ou[twj kai. evfV h`mw/n e;krinen ei=nai 15 i[na mh. pro.j te,loj avfikome,nwn h`mw/n tw/n a`martiw/n u[steron h`ma/j evkdika/| 16 dio,per ouvde,pote me.n to.n e;leon avfV h`mw/n avfi,sthsin paideu,wn de. meta. sumfora/j ouvk evgkatalei,pei to.n e`autou/ lao,n 17 plh.n e[wj u`pomnh,sewj tau/qV h`mi/n eivrh,sqw diV ovli,gwn dV evleuste,on evpi. th.n dih,ghsin
2 Maccabees 6:12 ¶ obsecro autem eos qui hunc librum lecturi sunt ne abhorrescant propter adversos casus sed reputent ea quae acciderunt non ad interitum sed ad correptionem generis esse nostri 13 etenim multo tempore non sinere peccatoribus ex sententia agere sed statim ultiones adhibere magni beneficii est indicium 14 non enim sicut in aliis nationibus Dominus patienter expectat ut eas cum iudicii dies venerit in plenitudine peccatorum puniat 15 ita et in nobis statuit ut peccatis nostris in finem devolutis ita demum in nos vindicet 16 propter quod numquam quidem a nobis misericordiam suam amovet corripiens vero in adversis populum suum non derelinquit 17 sed haec nobis ad commonitionem legentium dicta sint paucis iam autem veniendum est ad narrationem
II. End Times

A. Ancient Prophecy
1. Isaiah 46:5-12 God’s foreknowledge and power, rebuke of idolaters
Isaiah 46:5 To whom have you likened me, and made me equal, and compared me, and made me like? 6 You that contribute gold out of the bag, and weigh out silver in the scales: and hire a goldsmith to make a god: and they fall down and worship. 7 They bear him on their shoulders and carry him, and set him in his piece, and he shall stand, and shall not stir out of his place. Yea, when they shall cry also unto him, he shall not hear: he shall not save them from tribulation. 8 Remember this, and be ashamed: return, ye transgressors, to the heart. 9 Remember the former age, for I am God, and there is no God beside, neither is there the like to me: 10 Who shew from the beginning the things that shall be at last, and from ancient times the things that as yet are not done, saying: My counsel shall stand, and all my will shall be done: 11 Who call a bird from the east, and from a far country the man of my own will, and I have spoken, and will bring it to pass: I have created, and I will do it. Hear me, O ye hardhearted, who are far from justice. 12 I have brought my justice near, it shall not be afar off: and my salvation shall not tarry. I will give salvation in Sion, and my glory in Israel.
Isaiah 46:5 ti,ni me w`moiw,sate i;dete tecna,sasqe oi` planw,menoi 6 oi` sumballo,menoi crusi,on evk marsippi,ou kai. avrgu,rion evn zugw/| sth,sousin evn staqmw/| kai. misqwsa,menoi crusoco,on evpoi,hsan ceiropoi,hta kai. ku,yantej proskunou/sin auvtoi/j 7 ai;rousin auvto. evpi. tw/n w;mwn kai. poreu,ontai eva.n de. qw/sin auvto, evpi. tou/ to,pou auvtou/ me,nei ouv mh. kinhqh/| kai. o]j a'n boh,sh| pro.j auvto,n ouv mh. eivsakou,sh| avpo. kakw/n ouv mh. sw,sh| auvto,n 8 mnh,sqhte tau/ta kai. stena,xate metanoh,sate oi` peplanhme,noi evpistre,yate th/| kardi,a| 9 kai. mnh,sqhte ta. pro,tera avpo. tou/ aivw/noj o[ti evgw, eivmi o` qeo,j kai. ouvk e;stin e;ti plh.n evmou/ 10 avnagge,llwn pro,teron ta. e;scata pri.n auvta. gene,sqai kai. a[ma sunetele,sqh kai. ei=pa pa/sa, mou h` boulh. sth,setai kai. pa,nta o[sa bebou,leumai poih,sw 11 kalw/n avpV avnatolw/n peteino.n kai. avpo. gh/j po,rrwqen peri. w-n bebou,leumai evla,lhsa kai. h;gagon e;ktisa kai. evpoi,hsa h;gagon auvto.n kai. euvo,dwsa th.n o`do.n auvtou/ 12 avkou,sate, mou oi` avpolwleko,tej th.n kardi,an oi` makra.n avpo. th/j dikaiosu,nhj 13 h;ggisa th.n dikaiosu,nhn mou kai. th.n swthri,an th.n parV evmou/ ouv bradunw/ de,dwka evn Siwn swthri,an tw/| Israhl eivj do,xasma
 6 `hm,(d>nIw> ynIWlßvim.t;w> Ww=v.t;w> ynIWyàm.d:t. ymiîl. Isaiah 46:5 
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Isaiah 46:5 cui adsimilastis me et adaequastis et conparastis me et fecistis similem 6 qui confertis aurum de sacculo et argentum statera ponderatis conducentes aurificem ut faciat deum et procidunt et adorant 7 portant illud in umeris gestantes et ponentes in loco suo et stabit ac de loco suo non movebitur sed et cum clamaverint ad eum non audiet de tribulatione non salvabit eos 8 mementote istud et fundamini redite praevaricatores ad cor 9 recordamini prioris saeculi quoniam ego sum Deus et non est ultra Deus nec est similis mei 10 adnuntians ab exordio novissimum et ab initio quae necdum facta sunt dicens consilium meum stabit et omnis voluntas mea fiet 11 vocans ab oriente avem et de terra longinqua virum voluntatis meae et locutus sum et adducam illud creavi et faciam illud 12 audite me duro corde qui longe estis a iustitia 13 prope feci iustitiam meam non elongabitur et salus mea non morabitur dabo in Sion salutem et Israheli gloriam meam
2. Daniel 11:24-12:13 Future oppression
Daniel 11:24 And he shall enter into rich and plentiful cities: and he shall do that which his fathers never did, nor his fathers' fathers: he shall scatter their spoils, and their prey, and their riches, and shall forecast devices against the best fenced places: and this until a time. 25 And his strength and his heart shall be stirred up against the king of the south with a great army: and the king of the south shall be stirred up to battle with many and very strong succours: and they shall not stand, for they shall form designs against him. 26 And they that eat bread with him, shall destroy him, and his army shall be overthrown: and many shall fall down slain. 27 And the heart of the two kings shall be to do evil, and they shall speak lies at one table, and they shall not prosper: because as yet the end is unto another time. 28 And he shall return into his land with much riches: and his heart shall be against the holy covenant, and he shall succeed and shall return into his own land. 29 ¶ At the time appointed he shall return, and he shall come to the south, but the latter time shall not be like the former. 30 And the galleys and the Romans shall come upon him, and he shall be struck, and shall return, and shall have indignation against the covenant of the sanctuary, and he shall succeed: and he shall return and shall devise against them that have forsaken the covenant of the sanctuary. 31 And arms shall stand on his part, and they shall defile the sanctuary of strength, and shall take away the continual sacrifice, and they shall place there the abomination unto desolation. 32 And such as deal wickedly against the covenant shall deceitfully dissemble: but the people that know their God shall prevail and succeed. 33 And they that are learned among the people shall teach many: and they shall fall by the sword, and by fire, and by captivity, and by spoil for many days. 34 And when they shall have fallen they shall be relieved with a small help: and many shall be joined to them deceitfully. 35 And some of the learned shall fall, that they may be tried, and may be chosen, and made white even to the appointed time, because yet there shall be another time. 36 ¶ And the king shall do according to his will, and he shall be lifted up, and shall magnify himself against every god: and he shall speak great things against the God of gods, and shall prosper, till the wrath be accomplished. For the determination is made. 37 And he shall make no account of the God of his fathers: and he shall follow the lust of women, and he shall not regard any gods: for he shall rise up against all things. 38 But he shall worship the god Maozim in his place: and a god whom his fathers knew not, he shall worship with gold, and silver, and precious stones, and things of great price. 39 And he shall do this to fortify Maozim with a strange god, whom he hath acknowledged, and he shall increase glory and shall give them power over many, and shall divide the land gratis. 40 ¶ And at the time prefixed the king of the south shall fight against him, and the king of the north shall come against him like a tempest, with chariots, and with horsemen, and with a great navy, and he shall enter into the countries, and shall destroy, and pass through. 41 And he shall enter into the glorious land, and many shall fall: and these only shall be saved out of his hand, Edom, and Moab, and the principality of the children of Ammon. 42 And he shall lay his hand upon the lands: and the land of Egypt shall not escape. 43 And he shall have power over the treasures of gold, and of silver, and all the precious things of Egypt: and he shall pass through Libya, and Ethiopia. 44 And tidings out of the east, and out of the north shall trouble him: and he shall come with a great multitude to destroy and slay many. 45 And he shall fix his tabernacle Apadno between the seas, upon a glorious and holy mountain: and he shall come even to the top thereof, and none shall help him. 12:1 ¶ But at that time shall Michael rise up, the great prince, who standeth for the children of thy people: and a time shall come such as never was from the time that nations began even until that time. And at that time shall thy people be saved, every one that shall be found written in the book. 2 And many of those that sleep in the dust of the earth, shall awake: some unto life everlasting, and others unto reproach, to see it always. 3 But they that are learned shall shine as the brightness of the firmament: and they that instruct many to justice, as stars for all eternity. 4 But thou, O Daniel, shut up the words, and seal the book, even to the time appointed: many shall pass over, and knowledge shall be manifold. 5 ¶ And I Daniel looked, and behold as it were two others stood: one on this side upon the bank of the river, and another on that side, on the other bank of the river. 6 And I said to the man that was clothed In linen, that stood upon the waters of the river: How long shall it be to the end of these wonders? 7 And I heard the man that was clothed in linen, that stood upon the waters of the river: when he had lifted up his right hand, and his left hand to heaven, and had sworn, by him that liveth for ever, that it should be unto a time, and times, and half a time. And when the scattering of the band of the holy people shall be accomplished, all these things shall be finished. 8 And I heard, and understood not. And I said: O my lord, what shall be after these things? 9 And he said: Go, Daniel, because the words are shut up, and sealed until the appointed time. 10 Many shall be chosen, and made white, and shall be tried as fire: and the wicked shall deal wickedly, and none of the wicked shall understand, but the learned shall understand. 11 And from the time when the continual sacrifice shall be taken away, and the abomination unto desolation shall be set up, there shall be a thousand two hundred ninety days, 12 Blessed is he that waiteth and cometh unto a thousand three hundred thirty-five days. 13 But go thou thy ways until the time appointed: and thou shalt rest, and stand in thy lot unto the end of the days.
Daniel 11:24 evxa,pina evrhmw,sei po,lin kai. poih,sei o[sa ouvk evpoi,hsan oi` pate,rej auvtou/ ouvde. oi` pate,rej tw/n pate,rwn auvtou/ pronomh.n kai. sku/la kai. crh,mata auvtoi/j dw,sei kai. evpi. th.n po,lin th.n ivscura.n dianohqh,setai kai. oi` logismoi. auvtou/ eivj ma,thnDaniel (TH) 24 kai. evn euvqhni,a| kai. evn pi,osin cw,raij h[xei kai. poih,sei a] ouvk evpoi,hsan oi` pate,rej auvtou/ kai. oi` pate,rej tw/n pate,rwn auvtou/ pronomh.n kai. sku/la kai. u[parxin auvtoi/j diaskorpiei/ kai. evpV Ai;gupton logiei/tai logismou.j auvtou/ kai. e[wj kairou/ Daniel 25 kai. evgerqh,setai h` ivscu.j auvtou/ kai. h` kardi,a auvtou/ evpi. to.n basile,a Aivgu,ptou evn o;clw| pollw/| kai. o` basileu.j Aivgu,ptou evreqisqh,setai eivj po,lemon evn o;clw| ivscurw/| sfo,dra li,an kai. ouv sth,setai o[ti dianohqh,setai evpV auvto.n dianoi,a| Daniel (TH) 25 kai. evxegerqh,setai h` ivscu.j auvtou/ kai. h` kardi,a auvtou/ evpi. basile,a tou/ no,tou evn duna,mei mega,lh| kai. o` basileu.j tou/ no,tou suna,yei po,lemon evn duna,mei mega,lh| kai. ivscura/| sfo,dra kai. ouv sth,setai o[ti logiou/ntai evpV auvto.n logismou,j Daniel 26 kai. katanalw,sousin auvto.n me,rimnai auvtou/ kai. avpostre,yousin auvto,n kai. pareleu,setai kai. katasuriei/ kai. pesou/ntai traumati,ai polloi, Daniel (TH) 26 kai. fa,gontai ta. de,onta auvtou/ kai. suntri,yousin auvto,n kai. duna,meij kataklu,sei kai. pesou/ntai traumati,ai polloi, Daniel 27 kai. du,o basilei/j mo,noi deipnh,sousin evpi. to. auvto. kai. evpi. mia/j trape,zhj fa,gontai kai. yeudologh,sousi kai. ouvk euvodwqh,sontai e;ti ga.r sunte,leia eivj kairo,n Daniel (TH) 27 kai. avmfo,teroi oi` basilei/j ai` kardi,ai auvtw/n eivj ponhri,an kai. evpi. trape,zh| mia/| yeudh/ lalh,sousin kai. ouv kateuqunei/ o[ti e;ti pe,raj eivj kairo,n Daniel 28 kai. evpistre,yei eivj th.n cw,ran auvtou/ evn crh,masi polloi/j kai. h` kardi,a auvtou/ evpi. th.n diaqh,khn tou/ a`gi,ou poih,sei kai. evpistre,yei evpi. th.n cw,ran auvtou/ Daniel (TH) 28 kai. evpistre,yei eivj th.n gh/n auvtou/ evn u`pa,rxei pollh/| kai. h` kardi,a auvtou/ evpi. diaqh,khn a`gi,an kai. poih,sei kai. evpistre,yei eivj th.n gh/n auvtou/ Daniel 29 ¶ eivj kairo,n kai. eivseleu,setai eivj Ai;gupton kai. ouvk e;stai w`j h` prw,th kai. h` evsca,th Daniel (TH) 29 ¶ eivj to.n kairo.n evpistre,yei kai. h[xei evn tw/| no,tw| kai. ouvk e;stai w`j h` prw,th kai. w`j h` evsca,th Daniel 30 kai. h[xousi ~Rwmai/oi kai. evxw,sousin auvto.n kai. evmbrimh,sontai auvtw/| kai. evpistre,yei kai. ovrgisqh,setai evpi. th.n diaqh,khn tou/ a`gi,ou kai. poih,sei kai. evpistre,yei kai. dianohqh,setai evpV auvtou,j avnqV w-n evgkate,lipon th.n diaqh,khn tou/ a`gi,ou Daniel (TH) 30 kai. eivseleu,sontai evn auvtw/| oi` evkporeuo,menoi Ki,tioi kai. tapeinwqh,setai kai. evpistre,yei kai. qumwqh,setai evpi. diaqh,khn a`gi,an kai. poih,sei kai. evpistre,yei kai. sunh,sei evpi. tou.j katalipo,ntaj diaqh,khn a`gi,an Daniel 31 kai. braci,onej parV auvtou/ sth,sontai kai. mianou/si to. a[gion tou/ fo,bou kai. avposth,sousi th.n qusi,an kai. dw,sousi bde,lugma evrhmw,sewj Daniel (TH) 31 kai. spe,rmata evx auvtou/ avnasth,sontai kai. bebhlw,sousin to. a`gi,asma th/j dunastei,aj kai. metasth,sousin to.n evndelecismo.n kai. dw,sousin bde,lugma hvfanisme,non Daniel 32 kai. evn a`marti,aij diaqh,khj mianou/sin evn sklhrw/| law/| kai. o` dh/moj o` ginw,skwn tau/ta katiscu,sousi kai. poih,sousi Daniel (TH) 32 kai. oi` avnomou/ntej diaqh,khn evpa,xousin evn ovlisqrh,masin kai. lao.j ginw,skontej qeo.n auvtou/ katiscu,sousin kai. poih,sousin Daniel 33 kai. evnnoou,menoi tou/ e;qnouj sunh,sousin eivj pollou,j kai. prosko,yousi r`omfai,a| kai. palaiwqh,sontai evn auvth/| kai. evn aivcmalwsi,a| kai. evn pronomh/| h`merw/n khlidwqh,sontai Daniel (TH) 33 kai. oi` sunetoi. tou/ laou/ sunh,sousin eivj polla, kai. avsqenh,sousin evn r`omfai,a| kai. evn flogi. kai. evn aivcmalwsi,a| kai. evn diarpagh/| h`merw/n Daniel 34 kai. o[tan suntri,bwntai suna,xousin ivscu.n bracei/an kai. evpisunacqh,sontai evpV auvtou.j polloi. evpi. po,lewj kai. polloi. w`j evn klhrodosi,a| Daniel (TH) 34 kai. evn tw/| avsqenh/sai auvtou.j bohqhqh,sontai boh,qeian mikra,n kai. prosteqh,sontai evpV auvtou.j polloi. evn ovlisqrh,masin Daniel 35 kai. evk tw/n sunie,ntwn dianohqh,sontai eivj to. kaqari,sai e`autou.j kai. eivj to. evklegh/nai kai. eivj to. kaqarisqh/nai e[wj kairou/ suntelei,aj e;ti ga.r kairo.j eivj w[raj Daniel (TH) 35 kai. avpo. tw/n sunie,ntwn avsqenh,sousin tou/ purw/sai auvtou.j kai. tou/ evkle,xasqai kai. tou/ avpokalufqh/nai e[wj kairou/ pe,raj o[ti e;ti eivj kairo,n Daniel 36 ¶ kai. poih,sei kata. to. qe,lhma auvtou/ o` basileu.j kai. parorgisqh,setai kai. u`ywqh,setai evpi. pa,nta qeo.n kai. evpi. to.n qeo.n tw/n qew/n e;xalla lalh,sei kai. euvodwqh,setai e[wj a'n suntelesqh/| h` ovrgh, eivj auvto.n ga.r sunte,leia gi,netai Daniel (TH) 36 ¶ kai. poih,sei kata. to. qe,lhma auvtou/ kai. u`ywqh,setai o` basileu.j kai. megalunqh,setai evpi. pa,nta qeo.n kai. lalh,sei u`pe,rogka kai. kateuqunei/ me,crij ou- suntelesqh/| h` ovrgh, eivj ga.r sunte,leian gi,netai Daniel 37 kai. evpi. tou.j qeou.j tw/n pate,rwn auvtou/ ouv mh. pronohqh/| kai. evn evpiqumi,a| gunaiko.j ouv mh. pronohqh/| o[ti evn panti. u`ywqh,setai kai. u`potagh,setai auvtw/| e;qnh ivscura, Daniel (TH) 37 kai. evpi. pa,ntaj qeou.j tw/n pate,rwn auvtou/ ouv sunh,sei kai. evpi. evpiqumi,an gunaikw/n kai. evpi. pa/n qeo.n ouv sunh,sei o[ti evpi. pa,ntaj megalunqh,setai Daniel 38 evpi. to.n to,pon auvtou/ kinh,sei kai. qeo,n o]n ouvk e;gnwsan oi` pate,rej auvtou/ timh,sei evn crusi,w| kai. avrguri,w| kai. li,qw| polutelei/ kai. evn evpiqumh,masi Daniel (TH) 38 kai. qeo.n mawzin evpi. to,pou auvtou/ doxa,sei kai. qeo,n o]n ouvk e;gnwsan oi` pate,rej auvtou/ doxa,sei evn crusw/| kai. avrgu,rw| kai. li,qw| timi,w| kai. evn evpiqumh,masin Daniel 39 poih,sei po,lewn kai. eivj ovcu,rwma ivscuro.n h[xei meta. qeou/ avllotri,ou ou- eva.n evpignw/| plhqunei/ do,xan kai. katakurieu,sei auvtou/ evpi. polu. kai. cw,ran avpomeriei/ eivj dwrea,n Daniel (TH) 39 kai. poih,sei toi/j ovcurw,masin tw/n katafugw/n meta. qeou/ avllotri,ou kai. plhqunei/ do,xan kai. u`pota,xei auvtoi/j pollou.j kai. gh/n dielei/ evn dw,roij Daniel 40 ¶ kai. kaqV w[ran suntelei,aj sugkeratisqh,setai auvtw/| o` basileu.j Aivgu,ptou kai. evporgisqh,setai auvtw/| basileu.j borra/ evn a[rmasi kai. evn i[ppoij polloi/j kai. evn ploi,oij polloi/j kai. eivseleu,setai eivj cw,ran Aivgu,ptou Daniel (TH) 40 ¶ kai. evn kairou/ pe,rati sugkeratisqh,setai meta. tou/ basile,wj tou/ no,tou kai. sunacqh,setai evpV auvto.n basileu.j tou/ borra/ evn a[rmasin kai. evn i`ppeu/sin kai. evn nausi.n pollai/j kai. eivseleu,setai eivj th.n gh/n kai. suntri,yei kai. pareleu,setai Daniel 41 kai. evpeleu,setai eivj th.n cw,ran mou Daniel (TH) 41 kai. eivseleu,setai eivj th.n gh/n tou/ sabi kai. polloi. avsqenh,sousin kai. ou-toi diaswqh,sontai evk ceiro.j auvtou/ Edwm kai. Mwab kai. avrch. ui`w/n Ammwn Daniel 42 kai. evn cw,ra| Aivgu,ptou ouvk e;stai evn auvth/| diasw|zo,menoj Daniel (TH) 42 kai. evktenei/ th.n cei/ra auvtou/ evpi. th.n gh/n kai. gh/ Aivgu,ptou ouvk e;stai eivj swthri,an Daniel 43 kai. krath,sei tou/ to,pou tou/ crusi,ou kai. tou/ to,pou tou/ avrguri,ou kai. pa,shj th/j evpiqumi,aj Aivgu,ptou kai. Li,buej kai. Aivqi,opej e;sontai evn tw/| o;clw| auvtou/ Daniel (TH) 43 kai. kurieu,sei evn toi/j avpokru,foij tou/ crusou/ kai. tou/ avrgu,rou kai. evn pa/sin evpiqumhtoi/j Aivgu,ptou kai. Libu,wn kai. Aivqio,pwn evn toi/j ovcurw,masin auvtw/n Daniel 44 kai. avkoh. tara,xei auvto.n avpo. avnatolw/n kai. borra/ kai. evxeleu,setai evn qumw/| ivscurw/| kai. r`omfai,a| avfani,sai kai. avpoktei/nai pollou,j Daniel (TH) 44 kai. avkoai. kai. spoudai. tara,xousin auvto.n evx avnatolw/n kai. avpo. borra/ kai. h[xei evn qumw/| pollw/| tou/ avfani,sai kai. tou/ avnaqemati,sai pollou,j Daniel 45 kai. sth,sei auvtou/ th.n skhnh.n to,te avna. me,son tw/n qalassw/n kai. tou/ o;rouj th/j qelh,sewj tou/ a`gi,ou kai. h[xei w[ra th/j suntelei,aj auvtou/ kai. ouvk e;stai o` bohqw/n auvtw/| Daniel (TH) 45 kai. ph,xei th.n skhnh.n auvtou/ efadanw avna. me,son tw/n qalassw/n eivj o;roj sabi a[gion kai. h[xei e[wj me,rouj auvtou/ kai. ouvk e;stin o` r`uo,menoj auvto,n Daniel 12:1 ¶ kai. kata. th.n w[ran evkei,nhn pareleu,setai Micahl o` a;ggeloj o` me,gaj o` e`sthkw.j evpi. tou.j ui`ou.j tou/ laou/ sou evkei,nh h` h`me,ra qli,yewj oi[a ouvk evgenh,qh avfV ou- evgenh,qhsan e[wj th/j h`me,raj evkei,nhj kai. evn evkei,nh| th/| h`me,ra| u`ywqh,setai pa/j o` lao,j o]j a'n eu`reqh/| evggegramme,noj evn tw/| bibli,w| Daniel (TH) 1 ¶ kai. evn tw/| kairw/| evkei,nw| avnasth,setai Micahl o` a;rcwn o` me,gaj o` e`sthkw.j evpi. tou.j ui`ou.j tou/ laou/ sou kai. e;stai kairo.j qli,yewj qli/yij oi[a ouv ge,gonen avfV ou- gege,nhtai e;qnoj evpi. th/j gh/j e[wj tou/ kairou/ evkei,nou kai. evn tw/| kairw/| evkei,nw| swqh,setai o` lao,j sou pa/j o` eu`reqei.j gegramme,noj evn th/| bi,blw| Daniel 2 kai. polloi. tw/n kaqeudo,ntwn evn tw/| pla,tei th/j gh/j avnasth,sontai oi` me.n eivj zwh.n aivw,nion oi` de. eivj ovneidismo,n oi` de. eivj diaspora.n kai. aivscu,nhn aivw,nion Daniel (TH) 2 kai. polloi. tw/n kaqeudo,ntwn evn gh/j cw,mati evxegerqh,sontai ou-toi eivj zwh.n aivw,nion kai. ou-toi eivj ovneidismo.n kai. eivj aivscu,nhn aivw,nion Daniel 3 kai. oi` sunie,ntej fanou/sin w`j fwsth/rej tou/ ouvranou/ kai. oi` katiscu,ontej tou.j lo,gouj mou w`sei. ta. a;stra tou/ ouvranou/ eivj to.n aivw/na tou/ aivw/noj Daniel (TH) 3 kai. oi` sunie,ntej evkla,myousin w`j h` lampro,thj tou/ sterew,matoj kai. avpo. tw/n dikai,wn tw/n pollw/n w`j oi` avste,rej eivj tou.j aivw/naj kai. e;ti Daniel 4 kai. su, Danihl ka,luyon ta. prosta,gmata kai. sfra,gisai to. bibli,on e[wj kairou/ suntelei,aj e[wj a'n avpomanw/sin oi` polloi. kai. plhsqh/| h` gh/ avdiki,aj Daniel (TH) 4 kai. su, Danihl e;mfraxon tou.j lo,gouj kai. sfra,gison to. bibli,on e[wj kairou/ suntelei,aj e[wj didacqw/sin polloi. kai. plhqunqh/| h` gnw/sij Daniel 5 ¶ kai. ei=don evgw. Danihl kai. ivdou. du,o e[teroi ei`sth,keisan ei-j e;nqen tou/ potamou/ kai. ei-j e;nqen Daniel (TH) 5 ¶ kai. ei=don evgw. Danihl kai. ivdou. du,o e[teroi ei`sth,keisan ei-j evnteu/qen tou/ cei,louj tou/ potamou/ kai. ei-j evnteu/qen tou/ cei,louj tou/ potamou/ Daniel 6 kai. ei=pa tw/| e`ni. tw/| peribeblhme,nw| ta. bu,ssina tw/| evpa,nw po,te ou=n sunte,leia w-n ei;rhka,j moi tw/n qaumastw/n kai. o` kaqarismo.j tou,twn Daniel (TH) 6 kai. ei=pen tw/| avndri. tw/| evndedume,nw| ta. baddin o]j h=n evpa,nw tou/ u[datoj tou/ potamou/ e[wj po,te to. pe,raj w-n ei;rhkaj tw/n qaumasi,wn Daniel 7 kai. h;kousa tou/ peribeblhme,nou ta. bu,ssina o]j h=n evpa,nw tou/ u[datoj tou/ potamou/ e[wj kairou/ suntelei,aj kai. u[ywse th.n dexia.n kai. th.n avristera.n eivj to.n ouvrano.n kai. w;mose to.n zw/nta eivj to.n aivw/na qeo.n o[ti eivj kairo.n kai. kairou.j kai. h[misu kairou/ h` sunte,leia ceirw/n avfe,sewj laou/ a`gi,ou kai. suntelesqh,setai pa,nta tau/ta Daniel (TH) 7 kai. h;kousa tou/ avndro.j tou/ evndedume,nou ta. baddin o]j h=n evpa,nw tou/ u[datoj tou/ potamou/ kai. u[ywsen th.n dexia.n auvtou/ kai. th.n avristera.n auvtou/ eivj to.n ouvrano.n kai. w;mosen evn tw/| zw/nti to.n aivw/na o[ti eivj kairo.n kairw/n kai. h[misu kairou/ evn tw/| suntelesqh/nai diaskorpismo.n ceiro.j laou/ h`giasme,nou gnw,sontai pa,nta tau/ta Daniel 8 kai. evgw. h;kousa kai. ouv dienoh,qhn parV auvto.n to.n kairo.n kai. ei=pa ku,rie ti,j h` lu,sij tou/ lo,gou tou,tou kai. ti,noj ai` parabolai. au-tai Daniel (TH) 8 kai. evgw. h;kousa kai. ouv sunh/ka kai. ei=pa ku,rie ti, ta. e;scata tou,twn Daniel 9 kai. ei=pe,n moi avpo,trece Danihl o[ti katakekalumme,na kai. evsfragisme,na ta. prosta,gmata e[wj a'n Daniel (TH) 9 kai. ei=pen deu/ro Danihl o[ti evmpefragme,noi kai. evsfragisme,noi oi` lo,goi e[wj kairou/ pe,raj Daniel 10 peirasqw/si kai. a`giasqw/si polloi, kai. a`ma,rtwsin oi` a`martwloi, kai. ouv mh. dianohqw/si pa,ntej oi` a`martwloi, kai. oi` dianoou,menoi prose,xousin Daniel (TH) 10 evklegw/sin kai. evkleukanqw/sin kai. purwqw/sin polloi, kai. avnomh,swsin a;nomoi kai. ouv sunh,sousin pa,ntej a;nomoi kai. oi` noh,monej sunh,sousin Daniel 11 avfV ou- a'n avpostaqh/| h` qusi,a dia. panto.j kai. e`toimasqh/| doqh/nai to. bde,lugma th/j evrhmw,sewj h`me,raj cili,aj diakosi,aj evnenh,konta Daniel (TH) 11 kai. avpo. kairou/ paralla,xewj tou/ evndelecismou/ kai. tou/ doqh/nai bde,lugma evrhmw,sewj h`me,rai ci,liai diako,siai evnenh,konta Daniel 12 maka,rioj o` evmme,nwn kai. suna,xei eivj h`me,raj cili,aj triakosi,aj tria,konta pe,nte Daniel (TH) 12 maka,rioj o` u`pome,nwn kai. fqa,saj eivj h`me,raj cili,aj triakosi,aj tria,konta pe,nte Daniel 13 kai. su. ba,dison avnapau,ou e;ti ga,r eivsin h`me,rai kai. w-rai eivj avnaplh,rwsin suntelei,aj kai. avnapau,sh| kai. avnasth,sh| evpi. th.n do,xan sou eivj sunte,leian h`merw/n Daniel (TH) 13 kai. su. deu/ro kai. avnapau,ou e;ti ga.r h`me,rai eivj avnaplh,rwsin suntelei,aj kai. avnasth,sh| eivj to.n klh/ro,n sou eivj sunte,leian h`merw/n
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Daniel 11:24 abundantes et uberes urbes ingredietur et faciet quae non fecerunt patres eius et patres patrum eius rapinas et praedam et divitias eorum dissipabit et contra firmissimas cogitationes iniet et hoc usque ad tempus 25 et concitabitur fortitudo eius et cor eius adversum regem austri in exercitu magno et rex austri provocabitur ad bellum multis auxiliis et fortibus nimis et non stabunt quia inibunt adversum eum consilia 26 et comedentes panem cum eo conterent illum exercitusque eius opprimetur et cadent interfecti plurimi 27 duorum quoque regum cor erit ut malefaciant et ad mensam unam mendacium loquentur et non proficient quia adhuc finis in aliud tempus 28 et revertetur in terram suam cum opibus multis et cor eius adversus testamentum sanctum et faciet et revertetur in terram suam 29 ¶ statuto tempore revertetur et veniet ad austrum et non erit priori simile novissimum 30 et venient super eum trieres et Romani et percutietur et revertetur et indignabitur contra testamentum sanctuarii et faciet reverteturque et cogitabit adversum eos qui dereliquerunt testamentum sanctuarii 31 et brachia ex eo stabunt et polluent sanctuarium fortitudinis et auferent iuge sacrificium et dabunt abominationem in desolationem 32 et impii in testamentum simulabunt fraudulenter populus autem sciens Deum suum obtinebit et faciet 33 et docti in populo docebunt plurimos et ruent in gladio et in flamma in captivitate et rapina dierum 34 cumque corruerint sublevabuntur auxilio parvulo et adplicabuntur eis plurimi fraudulenter 35 et de eruditis ruent ut conflentur et eligantur et dealbentur usque ad tempus praefinitum quia adhuc aliud tempus erit 36 ¶ et faciet iuxta voluntatem suam rex et elevabitur et magnificabitur adversum omnem deum et adversum Deum deorum loquetur magnifica et diriget donec conpleatur iracundia perpetrata est quippe definitio 37 et Deum patrum suorum non reputabit et erit in concupiscentiis feminarum nec quemquam deorum curabit quia adversum universa consurget 38 deum autem Maozim in loco suo venerabitur et deum quem ignoraverunt patres eius colet auro et argento et lapide pretioso rebusque pretiosis 39 et faciet ut muniat Maozim cum deo alieno quem cognovit et multiplicabit gloriam et dabit eis potestatem in multis et terram dividet gratuito 40 ¶ et in tempore praefinito proeliabitur adversum eum rex austri et quasi tempestas veniet contra illum rex aquilonis in curribus et in equitibus et in classe magna et ingredietur terras et conteret et pertransiet 41 et introibit in terram gloriosam et multae corruent hae autem solae salvabuntur de manu eius Edom et Moab et principium filiorum Ammon 42 et mittet manum suam in terras et terra Aegypti non effugiet 43 et dominabitur thesaurorum auri et argenti et in omnibus pretiosis Aegypti per Lybias quoque et Aethiopias transibit 44 et fama turbabit eum ab oriente et ab aquilone et veniet in multitudine magna ut conterat et interficiat plurimos 45 et figet tabernaculum suum Apedno inter maria super montem inclitum et sanctum et veniet usque ad summitatem eius et nemo auxiliabitur ei 12:1 ¶ in tempore autem illo consurget Michahel princeps magnus qui stat pro filiis populi tui et veniet tempus quale non fuit ab eo quo gentes esse coeperunt usque ad tempus illud et in tempore illo salvabitur populus tuus omnis qui inventus fuerit scriptus in libro 2 et multi de his qui dormiunt in terrae pulvere evigilabunt alii in vitam aeternam et alii in obprobrium ut videant semper 3 qui autem docti fuerint fulgebunt quasi splendor firmamenti et qui ad iustitiam erudiunt multos quasi stellae in perpetuas aeternitates 4 tu autem Danihel clude sermones et signa librum usque ad tempus statutum pertransibunt plurimi et multiplex erit scientia 5 ¶ et vidi ego Danihel et ecce quasi duo alii stabant unus hinc super ripam fluminis et alius inde ex altera ripa fluminis 6 et dixi viro qui indutus erat lineis qui stabat super aquas fluminis usquequo finis horum mirabilium 7 et audivi virum qui indutus erat lineis qui stabat super aquas fluminis cum levasset dexteram et sinistram suam in caelum et iurasset per viventem in aeternum quia in tempus temporum et dimidium temporis et cum conpleta fuerit dispersio manus populi sancti conplebuntur universa haec 8 et ego audivi et non intellexi et dixi domine mi quid erit post haec 9 et ait vade Danihel quia clausi sunt signatique sermones usque ad tempus praefinitum 10 eligentur et dealbabuntur et quasi ignis probabuntur multi et impie agent impii neque intellegent omnes impii porro docti intellegent 11 et a tempore cum ablatum fuerit iuge sacrificium et posita fuerit abominatio in desolatione dies mille ducenti nonaginta 12 beatus qui expectat et pervenit ad dies mille trecentos triginta quinque 13 tu autem vade ad praefinitum et requiesce et stabis in sorte tua in fine dierum
`!ymi(Y"h;:
3. 2 Maccabees 5:11-27 Beginning of persecutions
2 Maccabees 5:11 ¶ Now when these things were done, the king suspected that the Jews would forsake the alliance: whereupon departing out of Egypt with a furious mind, he took the city by force of arms. 12 And commanded the soldiers to kill, and not to spare any that came in their way, and to go up into the houses slay. 13 Thus there was a slaughter of young and old, a destruction of women children, and killing of virgins and infants. 14 And there were slain in the space o three whole days fourscore thousand, forty thousand were made prisoners, and as many sold. 15 ¶ But this was not enough; he presumed also to enter into the temple, the most holy in all the world, Menelaus, that traitor to the laws, and to his country, being his guide. 16 And taking in his wicked hands the holy vessels, which were given by other kings and cities, for the ornament and the glory of the place, he unworthily handled and profaned them. 17 Thus Antiochus going astray in mind, did not consider that God was angry for a while, because of the sins of the habitants of the city: and therefore contempt had happened to the place: 18 Otherwise had they not been involved in many sins, as Heliodorus, who was sent by king Seleucus to rob treasury, so this man also, as soon as had come, had been forthwith scourged, and put back from his presumption. 19 But God did not choose the people for the place's sake, but the place for the people's sake. 20 And therefore the place also itself was made partaker of the evils of the people: but afterward shall communicate in the good things thereof, and as it was forsaken in the wrath of almighty God, shall be exalted again with great glory, when the great Lord shall be reconciled. 21 ¶ So when Antiochus had taken away out of the temple a thousand and eight hundred talents, he went back in all haste to Antioch, thinking through pride, that he might now make the land navigable, and the sea passable on foot: such was the haughtiness of his mind. 22 He left also governors to afflict the people: at Jerusalem, Philip, a Phrygian by birth, but in manners more barbarous than he that set him there: 23 And in Gazarim, Andronicus and Menelaus, who bore a more heavy hand upon the citizens than the rest. 24 And whereas he was set against the Jews, he sent that hateful prince Apollonius with an army of two and twenty thousand men, commanding him to kill all that were of perfect age, and to sell the women and the younger sort. 25 Who when he was come to Jerusalem, pretending peace, rested till the holy day of the sabbath: and then the Jews keeping holiday, he commanded his men to take arms. 26 And he slew all that were come forth to see: and running through the city with armed men, he destroyed a very great multitude. 27 ¶ But Judas Machabeus, who was the tenth, had withdrawn himself into a desert place, and there lived amongst wild beasts in the mountains with his company: and they continued feeding on herbs, that they might not be partakers of the pollution.
2 Maccabees 5:11 ¶ prospeso,ntwn de. tw/| basilei/ peri. tw/n gegono,twn die,laben avpostatei/n th.n Ioudai,an o[qen avnazeu,xaj evx Aivgu,ptou teqhriwme,noj th/| yuch/| e;laben th.n me.n po,lin doria,lwton 12 kai. evke,leusen toi/j stratiw,taij ko,ptein avfeidw/j tou.j evmpi,ptontaj kai. tou.j eivj ta.j oivki,aj avnabai,nontaj katasfa,zein 13 evgi,neto de. ne,wn kai. presbute,rwn avnai,resij avnh,bwn te kai. gunaikw/n kai. te,knwn avfanismo,j parqe,nwn te kai. nhpi,wn sfagai, 14 ovktw. de. muria,dej evn tai/j pa,saij h`me,raij trisi.n katefqa,rhsan te,ssarej me.n evn ceirw/n nomai/j ouvc h-tton de. tw/n evsfagme,nwn evpra,qhsan 15 ¶ ouvk avrkesqei.j de. tou,toij kateto,lmhsen eivj to. pa,shj th/j gh/j a`giw,taton i`ero.n eivselqei/n o`dhgo.n e;cwn to.n Mene,laon to.n kai. tw/n no,mwn kai. th/j patri,doj prodo,thn gegono,ta 16 kai. tai/j miarai/j cersi.n ta. i`era. skeu,h lamba,nwn kai. ta. u`pV a;llwn basile,wn avnateqe,nta pro.j au;xhsin kai. do,xan tou/ to,pou kai. timh.n tai/j bebh,loij cersi.n sussu,rwn 17 kai. evmetewri,zeto th.n dia,noian o` VAnti,ocoj ouv sunorw/n o[ti dia. ta.j a`marti,aj tw/n th.n po,lin oivkou,ntwn avpw,rgistai brace,wj o` despo,thj dio. ge,gonen peri. to.n to,pon paro,rasij 18 eiv de. mh. sune,bh prosene,cesqai polloi/j a`marth,masin kaqa,per h=n o` ~Hlio,dwroj o` pemfqei.j u`po. Seleu,kou tou/ basile,wj evpi. th.n evpi,skeyin tou/ gazofulaki,ou ou-toj proacqei.j paracrh/ma mastigwqei.j avnetra,ph tou/ qra,souj 19 avllV ouv dia. to.n to,pon to. e;qnoj avlla. dia. to. e;qnoj to.n to,pon o` ku,rioj evxele,xato 20 dio,per kai. auvto.j o` to,poj summetascw.n tw/n tou/ e;qnouj duspethma,twn genome,nwn u[steron euvergethma,twn evkoinw,nhsen kai. o` kataleifqei.j evn th/| tou/ pantokra,toroj ovrgh/| pa,lin evn th/| tou/ mega,lou despo,tou katallagh/| meta. pa,shj do,xhj evpanwrqw,qh 21 ¶ o` gou/n VAnti,ocoj ovktako,sia pro.j toi/j cili,oij avpenegka,menoj evk tou/ i`erou/ ta,lanta qa/tton eivj th.n VAntio,ceian evcwri,sqh oivo,menoj avpo. th/j u`perhfani,aj th.n me.n gh/n plwth.n kai. to. pe,lagoj poreuto.n qe,sqai dia. to.n metewrismo.n th/j kardi,aj 22 kate,lipen de. kai. evpista,taj tou/ kakou/n to. ge,noj evn me.n Ierosolu,moij Fi,lippon to. me.n ge,noj Fru,ga to.n de. tro,pon barbarw,teron e;conta tou/ katasth,santoj 23 evn de. Garizin VAndro,nikon pro.j de. tou,toij Mene,laon o]j cei,rista tw/n a;llwn u`perh,|reto toi/j poli,taij avpecqh/ de. pro.j tou.j poli,taj Ioudai,ouj e;cwn dia,qesin 24 e;pemyen de. to.n Musa,rchn VApollw,nion meta. strateu,matoj dismuri,ouj de. pro.j toi/j discili,oij prosta,xaj tou.j evn h`liki,a| pa,ntaj katasfa,xai ta.j de. gunai/kaj kai. tou.j newte,rouj pwlei/n 25 ou-toj de. parageno,menoj eivj Ieroso,luma kai. to.n eivrhniko.n u`pokriqei.j evpe,scen e[wj th/j a`gi,aj h`me,raj tou/ sabba,tou kai. labw.n avrgou/ntaj tou.j Ioudai,ouj toi/j u`fV e`auto.n evxoplhsi,an parh,ggeilen 26 kai. tou.j evxelqo,ntaj pa,ntaj evpi. th.n qewri,an sunexeke,nthsen kai. eivj th.n po,lin su.n toi/j o[ploij eivsdramw.n i`kana. kate,strwsen plh,qh 27 ¶ Ioudaj de. o` kai. Makkabai/oj de,kato,j pou genhqei.j kai. avnacwrh,saj eivj th.n e;rhmon qhri,wn tro,pon evn toi/j o;resin die,zh su.n toi/j metV auvtou/ kai. th.n cortw,dh trofh.n sitou,menoi diete,loun pro.j to. mh. metascei/n tou/ molusmou/
2 Maccabees 5:11 ¶ his ita gestis suspicatus est rex societatem deserturos Iudaeos et ob hoc profectus ex Aegypto efferatis animis civitatem quidem armis cepit 12 iussit autem militibus interficere nec parcere occursantibus et per domos ascendentes trucidare 13 fiebant ergo caedes iuvenum ac seniorum mulierum et natorum exterminia virginumque et parvulorum neces 14 erant autem toto triduo octoginta milia interfecti quadraginta milia vincti 15 ¶ sed nec ista sufficiunt ausus est intrare templum universa terra sanctius Menelao ductore qui legum et patriae fuit proditor 16 et scelestis manibus sumens sancta vasa quae ab aliis regibus et civitatibus erant posita ad ornatum loci et gloriam contrectabat indigne et contaminabat 17 ita alienatus mente Antiochus non considerabat quod propter peccata habitantium civitatem modicum Dominus fuerat iratus propter quod et accidit circa locum despectio 18 alioquin nisi contigisset eos multis peccatis esse involutos sicut Heliodorus qui missus est a Seleuco rege ad expoliandum aerarium etiam hic statim adveniens flagellatus et repulsus utique fuisset ab audacia 19 verum non propter locum gentem sed propter gentem locum Dominus elegit 20 ideoque et ipse locus particeps factus est populi malorum postea autem fiet socius et bonorum et qui derelictus in ira Dei omnipotentis iterum in magni Domini reconciliatione cum summa gloria exaltabitur 21 ¶ igitur Antiochus mille et octingentis ablatis de templo talentis velociter Antiochiam regressus est existimans se prae superbia terram ad navigandum pelagus vero ad iter agendum deducturum propter mentis elationem 22 reliquit autem et praepositos ad adfligendam gentem Hierosolymis quidem Philippum genere Frigem moribus crudeliorem eo ipso a quo constitutus est 23 in Garizin autem Andronicum et Menelaum qui gravius quam ceteri inminebant civibus 24 cumque adpositus esset contra Iudaeos misit odiosum principem Apollonium cum exercitu viginti et duobus milibus praecipiens ei omnes perfectae aetatis interficere mulieres ac iuvenes vendere 25 qui cum venisset Hierosolymam pacem simulans quievit usque ad sanctum diem sabbati et tunc feriatis Iudaeis arma capere suis praecepit 26 omnesque qui ad spectaculum processerant trucidavit et civitatem cum armatis discurrens ingentem multitudinem peremit 27 ¶ Iudas autem Macchabeus qui decimus fuerat secesserat in desertum locum ibique inter feras vitam in montibus cum suis agebat et faeni cibo vescentes demorabantur ne participes essent coinquinationis
4. 2 Maccabees 6:1-11 Forced to Apostasy
2 Maccabees 6:1 ¶ But not long after the king sent a certain old man of Antioch, to compel the Jews to depart from the laws of their fathers and of God: 2 And to defile the temple that was in Jerusalem, and to call it the temple of Jupiter Olympius: and that in Gazarim of Jupiter Hospitalis, according as they were that inhabited the place. 3 ¶ And very bad was this invasion of evils and grievous to all. 4 For the temple was full of the riot and revellings of the Gentiles: and of men lying with lewd women. And women thrust themselves of their accord into the holy places, and brought in things that were not lawful. 5 The altar also was filled with unlawful things, which were forbidden by the laws. 6 And neither were the sabbaths kept, nor the solemn days of the fathers observed, neither did any man plainly profess himself to be a Jew. 7 ¶ But they were led by bitter constraint on the king's birthday to the sacrifices: and when the feast of Bacchus was kept, they wore compelled to go about crowned with ivy in honour of Bacchus. 8 And there went out a decree into the neighbouring cities of the Gentiles, by the suggestion of the Ptolemeans, that they also should act in like manner against the Jews, to oblige them to sacrifice: 9 And whosoever would not conform themselves to the ways of the Gentiles, should be put to death: then was misery to be seen. 10 For two women were accused to have circumcised their children: whom, when they had openly led about through the city with the infants hanging at their breasts, they threw down headlong from the walls. 11 And others that had met together in caves that were near, and were keeping the sabbath day privately, being discovered by Philip, were burnt with fire, because they made a conscience to help themselves with their hands, by reason of the religious observance of the day.
2 Maccabees 6:1 ¶ metV ouv polu.n de. cro,non evxape,steilen o` basileu.j ge,ronta VAqhnai/on avnagka,zein tou.j Ioudai,ouj metabai,nein avpo. tw/n patri,wn no,mwn kai. toi/j tou/ qeou/ no,moij mh. politeu,esqai 2 molu/nai de. kai. to.n evn Ierosolu,moij new. kai. prosonoma,sai Dio.j VOlumpi,ou kai. to.n evn Garizin kaqw.j evtu,gcanon oi` to.n to,pon oivkou/ntej Dio.j Xeni,ou 3 ¶ caleph. de. kai. toi/j o[loij h=n duscerh.j h` evpi,tasij th/j kaki,aj 4 to. me.n ga.r i`ero.n avswti,aj kai. kw,mwn u`po. tw/n evqnw/n evpeplhrou/to r`a|qumou,ntwn meqV e`tairw/n kai. evn toi/j i`eroi/j peribo,loij gunaixi. plhsiazo,ntwn e;ti de. ta. mh. kaqh,konta e;ndon eivsfero,ntwn 5 to. de. qusiasth,rion toi/j avpodiestalme,noij avpo. tw/n no,mwn avqemi,toij evpeplh,rwto 6 h=n dV ou;te sabbati,zein ou;te patrw,|ouj e`orta.j diafula,ttein ou;te a`plw/j Ioudai/on o`mologei/n ei=nai 7 ¶ h;gonto de. meta. pikra/j avna,gkhj eivj th.n kata. mh/na tou/ basile,wj gene,qlion h`me,ran evpi. splagcnismo,n genome,nhj de. Dionusi,wn e`orth/j hvnagka,zonto kissou.j e;contej pompeu,ein tw/| Dionu,sw| 8 yh,fisma de. evxe,pesen eivj ta.j avstugei,tonaj ~Ellhni,daj po,leij Ptolemai,ou u`poqeme,nou th.n auvth.n avgwgh.n kata. tw/n Ioudai,wn a;gein kai. splagcni,zein 9 tou.j de. mh. proairoume,nouj metabai,nein evpi. ta. ~Ellhnika. katasfa,zein parh/n ou=n o`ra/n th.n evnestw/san talaipwri,an 10 du,o ga.r gunai/kej avnh,cqhsan peritetmhkui/ai ta. te,kna tou,twn de. evk tw/n mastw/n krema,santej ta. bre,fh kai. dhmosi,a| periagago,ntej auvta.j th.n po,lin kata. tou/ tei,couj evkrh,mnisan 11 e[teroi de. plhsi,on sundramo,ntej eivj ta. sph,laia lelhqo,twj a;gein th.n e`bdoma,da mhnuqe,ntej tw/| Fili,ppw| suneflogi,sqhsan dia. to. euvlabw/j e;cein bohqh/sai e`autoi/j kata. th.n do,xan th/j semnota,thj h`me,raj
2 Maccabees 6:1 ¶ sed non post multum temporis misit rex senem quendam antiochenum qui conpelleret Iudaeos ut se transferrent a patriis et Dei legibus 2 contaminare etiam quod in Hierosolymis erat templum et cognominare Iovis Olympii et in Garizin prout erant hii qui locum inhabitabant Iovis Hospitalis 3 ¶ pessima autem universis et gravis malorum erat incursio 4 nam templum luxuria et comesationibus erat plenum et scortantium cum meretricibus sacratisque aedibus mulieres se ultro ingerebant intro ferentes ea quae non licebat 5 altare etiam plenum erat inlicitis quae legibus prohibebantur 6 neque autem sabbata custodiebantur neque dies sollemnes patrii servabantur nec simpliciter se quisquam Iudaeum esse confitebatur 7 ¶ ducebantur autem cum amara necessitate in die natalis regis ad sacrificia et cum Liberi sacra celebrarentur cogebantur hedera coronati Libero circumire 8 decretum autem exiit in proximas gentilium civitates suggerentibus Ptolomeis ut pari modo et ipsi adversus Iudaeos agerent ut sacrificarent 9 eos autem qui nollent transire ad instituta gentilium interficerent erat ergo videre miseriam 10 duae enim mulieres delatae sunt natos suos circumcidisse quas infantibus ad ubera suspensis cum publice per civitatem circumduxissent per muros praecipitaverunt 11 alii vero ad proximas coeuntes speluncas et latenter sabbati diem celebrantes cum indicati essent Philippo flammis succensi sunt eo quod verebantur propter religionem et observantiam manu sibimet auxilium ferre
5. 2 Maccabees 6:18-31 Eleazar a Martyr
2 Maccabees 6:18 ¶ Eleazar one of the chief of the scribes, a man advanced in years, and of a comely countenance, was pressed to open his mouth to eat swine's flesh. 19 But he, choosing rather a most glorious death than a hateful life, went forward voluntarily to the torment. 20 And considering in what manner he was come to it, patiently bearing, he determined not to do any unlawful things for the love of life. 21 ¶ But they that stood by, being moved with wicked pity, for the old friendship they had with the man, taking him aside, desired that flesh might be brought, which it was lawful for him to eat, that he might make as if he had eaten, as the king had commanded of the flesh of the sacrifice: 22 That by so doing he might be delivered from death: and for the sake of their old friendship with the man they did him this courtesy. 23 But he began to consider the dignity of his age, and his ancient years, and the inbred honour of his grey head, and his good life and conversation from a child: and he answered without delay, according to the ordinances of the holy law made by God, saying, that he would rather be sent into the other world. 24 ¶ For it doth not become our age, said he, to dissemble: whereby many young persons might think that Eleazar, at the age of fourscore and ten years, was gone over to the life of the heathens: 25 And so they, through my dissimulation, and for a little time of a corruptible life, should be deceived, and hereby I should bring a stain and a curse upon my old age. 26 For though, for the present time, I should be delivered from the punishments of men, yet should I not escape the hand of the Almighty neither alive nor dead. 27 Wherefore by departing manfully out of this life, I shall shew myself worthy of my old age: 28 ¶ And I shall leave an example of fortitude to young men, if with a ready mind and constancy I suffer an honourable death, for the most venerable and most holy laws. And having spoken thus, he was forthwith carried to execution. 29 And they that led him, and had been a little before more mild, were changed to wrath for the words he had spoken, which they thought were uttered out of arrogancy. 30 But when he was now ready to die with the stripes, he groaned, and said: O Lord, who hast the holy knowledge, thou knowest manifestly that whereas I might be delivered from death, I suffer grevious pains in body: but in soul am well content to suffer these things because I fear thee. 31 ¶ Thus did this man die, leaving not only to young men, but also to the whole nation, the memory of his death for an example of virtue and fortitude.
2 Maccabees 6:18 ¶ Eleazar, one of the foremost scribes, a man of advanced age and noble appearance, was being forced to open his mouth to eat pork. 19 But preferring a glorious death to a life of defilement, he spat out the meat, and went forward of his own accord to the instrument of torture, 20 as men ought to do who have the courage to reject the food which it is unlawful to taste even for love of life. 21 ¶ Those in charge of that unlawful ritual meal took the man aside privately, because of their long acquaintance with him, and urged him to bring meat of his own providing, such as he could legitimately eat, and to pretend to be eating some of the meat of the sacrifice prescribed by the king; 22 in this way he would escape the death penalty, and be treated kindly because of their old friendship with him. 23 But he made up his mind in a noble manner, worthy of his years, the dignity of his advanced age, the merited distinction of his gray hair, and of the admirable life he had lived from childhood; and so he declared that above all he would be loyal to the holy laws given by God. He told them to send him at once to the abode of the dead, explaining: 24 ¶ "At our age it would be unbecoming to make such a pretense; many young men would think the ninety-year-old Eleazar had gone over to an alien religion. 25 Should I thus dissimulate for the sake of a brief moment of life, they would be led astray by me, while I would bring shame and dishonor on my old age. 26 Even if, for the time being, I avoid the punishment of men, I shall never, whether alive or dead, escape the hands of the Almighty. 27 Therefore, by manfully giving up my life now, I will prove myself worthy of my old age, 28 ¶ and I will leave to the young a noble example of how to die willingly and generously for the revered and holy laws." He spoke thus, and went immediately to the instrument of torture. 29 Those who shortly before had been kindly disposed, now became hostile toward him because what he had said seemed to them utter madness. 30 When he was about to die under the blows, he groaned and said: "The Lord in his holy knowledge knows full well that, although I could have escaped death, I am not only enduring terrible pain in my body from this scourging, but also suffering it with joy in my soul because of my devotion to him." 31 ¶ This is how he died, leaving in his death a model of courage and an unforgettable example of virtue not only for the young but for the whole nation.
2 Maccabees 6:18 ¶ Elea,zaro,j tij tw/n prwteuo,ntwn grammate,wn avnh.r h;dh probebhkw.j th.n h`liki,an kai. th.n pro,soyin tou/ prosw,pou ka,llistoj avnacanw.n hvnagka,zeto fagei/n u[eion kre,aj 19 o` de. to.n metV euvklei,aj qa,naton ma/llon h' to.n meta. mu,souj bi,on avnadexa,menoj auvqaire,twj evpi. to. tu,mpanon prosh/gen 20 proptu,saj de. kaqV o]n e;dei tro,pon prose,rcesqai tou.j u`pome,nontaj avmu,nasqai w-n ouv qe,mij geu,sasqai dia. th.n pro.j to. zh/n filostorgi,an 21 ¶ oi` de. pro.j tw/| parano,mw| splagcnismw/| tetagme,noi dia. th.n evk tw/n palaiw/n cro,nwn pro.j to.n a;ndra gnw/sin avpolabo,ntej auvto.n katV ivdi,an pareka,loun evne,gkanta kre,a oi-j kaqh/kon auvtw/| cra/sqai diV auvtou/ paraskeuasqe,nta u`pokriqh/nai de. w`j evsqi,onta ta. u`po. tou/ basile,wj prostetagme,na tw/n avpo. th/j qusi,aj krew/n 22 i[na tou/to pra,xaj avpoluqh/| tou/ qana,tou kai. dia. th.n avrcai,an pro.j auvtou.j fili,an tu,ch| filanqrwpi,aj 23 o` de. logismo.n avstei/on avnalabw.n kai. a;xion th/j h`liki,aj kai. th/j tou/ gh,rwj u`peroch/j kai. th/j evpikth,tou kai. evpifanou/j polia/j kai. th/j evk paido.j kalli,sthj avnastrofh/j ma/llon de. th/j a`gi,aj kai. qeokti,stou nomoqesi,aj avkolou,qwj avpefh,nato tace,wj le,gwn prope,mpein eivj to.n a[|dhn 24 ¶ ouv ga.r th/j h`mete,raj h`liki,aj a;xio,n evstin u`pokriqh/nai i[na polloi. tw/n ne,wn u`polabo,ntej Eleazaron to.n evnenhkontaeth/ metabebhke,nai eivj avllofulismo.n 25 kai. auvtoi. dia. th.n evmh.n u`po,krisin kai. dia. to. mikro.n kai. avkariai/on zh/n planhqw/sin diV evme, kai. mu,soj kai. khli/da tou/ gh,rwj katakth,swmai 26 eiv ga.r kai. evpi. tou/ paro,ntoj evxelou/mai th.n evx avnqrw,pwn timwri,an avlla. ta.j tou/ pantokra,toroj cei/raj ou;te zw/n ou;te avpoqanw.n evkfeu,xomai 27 dio,per avndrei,wj me.n nu/n dialla,xaj to.n bi,on tou/ me.n gh,rwj a;xioj fanh,somai 28 ¶ toi/j de. ne,oij u`po,deigma gennai/on kataleloipw.j eivj to. proqu,mwj kai. gennai,wj u`pe.r tw/n semnw/n kai. a`gi,wn no,mwn avpeuqanati,zein tosau/ta de. eivpw.n evpi. to. tu,mpanon euvqe,wj h=lqen 29 tw/n de. avgo,ntwn pro.j auvto.n th.n mikrw/| pro,teron euvme,neian eivj dusme,neian metabalo,ntwn dia. to. tou.j proeirhme,nouj lo,gouj w`j auvtoi. diela,mbanon avpo,noian ei=nai 30 me,llwn de. tai/j plhgai/j teleuta/n avnastena,xaj ei=pen tw/| kuri,w| tw/| th.n a`gi,an gnw/sin e;conti fanero,n evstin o[ti duna,menoj avpoluqh/nai tou/ qana,tou sklhra.j u`pofe,rw kata. to. sw/ma avlghdo,naj mastigou,menoj kata. yuch.n de. h`de,wj dia. to.n auvtou/ fo,bon tau/ta pa,scw 31 ¶ kai. ou-toj ou=n tou/ton to.n tro,pon meth,llaxen ouv mo,non toi/j ne,oij avlla. kai. toi/j plei,stoij tou/ e;qnouj to.n e`autou/ qa,naton u`po,deigma gennaio,thtoj kai. mnhmo,sunon avreth/j katalipw,n
2 Maccabees 6:18 ¶ igitur Eleazarus de primoribus scribarum vir aetate provectus et vultu decorus aperto ore hians conpellebatur carnem porcinam manducare 19 at ille gloriosam mortem magis quam odibilem vitam amplectens voluntarie praeibat ad supplicium 20 intuens autem quemadmodum oportet accedere patienter sustinens destinavit non admittere inlicita propter vitae amorem 21 ¶ hii autem qui adstabant iniqua miseratione commoti propter antiquam viri amicitiam tollentes eum secreto rogabant adferri carnes quibus vesci ei licebat et simularetur manducasse sicut rex imperaverat de sacrificii carnibus 22 ut hoc facto a morte liberaretur et propter veterem amicitiam hanc in eo facerent humanitatem 23 at ille cogitationem cepit aetatis ac senectutis suae eminentiam dignam et ingenuitatem nobilitatis canitiem atque a puero optimae conversationis et secundum sanctae et a Deo conditae legis constituta respondit cito dicens praemitti se velle in infernum 24 ¶ non enim aetatem nostram dignum est inquit fingere ut multi adulescentium arbitrati Eleazarum nonaginta annorum transisse ad vitam alienigenarum 25 et ipsi propter meam simulationem et propter modicum corruptibilis vitae tempus decipiantur et per hoc maculam atque execrationem meae senectuti conquiram 26 nam et si in praesenti tempore suppliciis hominum eripiar sed manus Omnipotentis neque vivens neque defunctus effugiam 27 quam ob rem fortiter vitam excedendo senectute quidem dignus apparebo 28 ¶ adulescentibus autem exemplum forte relinquam si prompto animo ac fortiter pro gravissimis et sanctissimis legibus honesta morte perfungar his dictis confestim ad supplicium trahebatur 29 hii autem qui eum ducebant et paulo ante fuerant mitiores in iram versi sunt propter sermones ab eo dictos quos illi per arrogantiam prolatos arbitrabantur 30 sed cum plagis perimeretur ingemuit et dixit Domine qui habes sanctam scientiam manifeste scis tu quia cum a morte possim liberari duros corporis sustineo dolores secundum animam vero propter timorem tuum libenter haec patior 31 ¶ et iste quidem hoc modo vita decessit non solum iuvenibus sed et universae genti memoriam mortis suae ad exemplum virtutis et fortitudinis derelinquens
B. Jesus

1. Matthew 24 Warnings to not be seduced
Matthew 24:1 ¶ And Jesus being come out of the temple, went away. And his disciples came to shew him the buildings of the temple. 2 And he answering, said to them: Do you see all these things? Amen I say to you there shall not be left here a stone upon a stone that shall not be destroyed. 3 ¶ And when he was sitting on mount Olivet, the disciples came to him privately, saying: Tell us when shall these things be? and what shall be the sign of thy coming, and of the consummation of the world? 4 And Jesus answering, said to them: Take heed that no man seduce you: 5 For many will come in my name saying, I am Christ: and they will seduce many. 6 And you shall hear of wars and rumours of wars. See that ye be not troubled. For these things must come to pass, but the end is not yet. 7 For nation shall rise against nation, and kingdom against kingdom; and there shall be pestilences, and famines, and earthquakes in places: 8 Now all these are the beginnings of sorrows. 9 ¶ Then shall they deliver you up to be afflicted, and shall put you to death: and you shall be hated by all nations for my name's sake. 10 And then shall many be scandalized: and shall betray one another: and shall hate one another. 11 And many false prophets shall rise, and shall seduce many. 12 And because iniquity hath abounded, the charity of many shall grow cold. 13 But he that shall persevere to the end, he shall be saved. 14 And this gospel of the kingdom, shall be preached in the whole world, for a testimony to all nations, and then shall the consummation come. 15 ¶ When therefore you shall see the abomination of desolation, which was spoken of by Daniel the prophet, standing in the holy place: he that readeth let him understand. 16 Then they that are in Judea, let them flee to the mountains: 17 And he that is on the housetop, let him not come down to take any thing out of his house: 18 And he that is in the field, let him not go back to take his coat. 19 And woe to them that are with child, and that give suck in those days. 20 But pray that your flight be not in the winter, or on the sabbath. 21 For there shall be then great tribulation, such as hath not been from the beginning of the world until now, neither shall be. 22 And unless those days had been shortened, no flesh should be saved: but for the sake of the elect those days shall be shortened. 23 Then if any man shall say to you: Lo here is Christ, or there, do not believe him. 24 For there shall arise false Christs and false prophets, and shall show great signs and wonders, insomuch as to deceive (if possible) even the elect. 25 Behold I have told it to you, beforehand. 26 If therefore they shall say to you: Behold he is in the desert, go ye not out: Behold he is in the closets, believe it not. 27 For as lightning cometh out of the east, and appeareth even into the west: so shall the coming of the Son of man be. 28 Wheresoever the body shall be, there shall the eagles also be gathered together. 29 ¶ And immediately after the tribulation of those days, the sun shall be darkened and the moon shall not give her light, and the stars shall fall from heaven, and the powers of heaven shall be moved: 30 And then shall appear the sign of the Son of man in heaven: and then shall all tribes of the earth mourn: and they shall see the Son of man coming in the clouds of heaven with much power and majesty. 31 And he shall send his angels with a trumpet, and a great voice: and they shall gather together his elect from the four winds, from the farthest parts of the heavens to the utmost bounds of them. 32 ¶ And from the fig tree learn a parable: When the branch thereof is now tender, and the leaves come forth, you know that summer is nigh. 33 So you also, when you shall see all these things, know ye that it is nigh, even at the doors. 34 Amen I say to you, that this generation shall not pass, till all these things be done. 35 Heaven and earth shall pass, but my words shall not pass. 36 ¶ But of that day and hour no one knoweth, not the angels of heaven, but the Father alone. 37 And as in the days of Noe, so shall also the coming of the Son of man be. 38 For as in the days before the flood, they were eating and drinking, marrying and giving in marriage, even till that day in which Noe entered into the ark, 39 And they knew not till the flood came, and took them all away; so also shall the coming of the Son of man be. 40 Then two shall be in the field: one shall be taken, and one shall be left. 41 Two women shall be grinding at the mill: one shall be taken, and one shall be left. 42 Watch ye therefore, because ye know not what hour your Lord will come. 43 But know this ye, that if the goodman of the house knew at what hour the thief would come, he would certainly watch, and would not suffer his house to be broken open. 44 Wherefore be you also ready, because at what hour you know not the Son of man will come. 45 ¶ Who, thinkest thou, is a faithful and wise servant, whom his lord hath appointed over his family, to give them meat in season. 46 Blessed is that servant, whom when his lord shall come he shall find so doing. 47 Amen I say to you, he shall place him over all his goods. 48 But if that evil servant shall say in his heart: My lord is long a coming: 49 And shall begin to strike his fellow servants, and shall eat and drink with drunkards: 50 The lord of that servant shall come in a day that he hopeth not, and at an hour that he knoweth not: 51 And shall separate him, and appoint his portion with the hypocrites. There shall be weeping and gnashing of teeth.
Matthew 24:1 ¶ Kai. evxelqw.n o` VIhsou/j avpo. tou/ i`erou/ evporeu,eto( kai. prosh/lqon oi` maqhtai. auvtou/ evpidei/xai auvtw/| ta.j oivkodoma.j tou/ i`erou/Å 2 o` de. avpokriqei.j ei=pen auvtoi/j\ ouv ble,pete tau/ta pa,ntaÈ avmh.n le,gw u`mi/n( ouv mh. avfeqh/| w-de li,qoj evpi. li,qon o]j ouv kataluqh,setaiÅ 3 ¶ Kaqhme,nou de. auvtou/ evpi. tou/ o;rouj tw/n evlaiw/n prosh/lqon auvtw/| oi` maqhtai. katV ivdi,an le,gontej\ eivpe. h`mi/n( po,te tau/ta e;stai kai. ti, to. shmei/on th/j sh/j parousi,aj kai. suntelei,aj tou/ aivw/nojÈ 4 Kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j ei=pen auvtoi/j\ ble,pete mh, tij u`ma/j planh,sh|\ 5 polloi. ga.r evleu,sontai evpi. tw/| ovno,mati, mou le,gontej\ evgw, eivmi o` cristo,j( kai. pollou.j planh,sousinÅ 6 mellh,sete de. avkou,ein pole,mouj kai. avkoa.j pole,mwn\ o`ra/te mh. qroei/sqe\ dei/ ga.r gene,sqai( avllV ou;pw evsti.n to. te,lojÅ 7 evgerqh,setai ga.r e;qnoj evpi. e;qnoj kai. basilei,a evpi. basilei,an kai. e;sontai limoi. kai. seismoi. kata. to,pouj\ 8 pa,nta de. tau/ta avrch. wvdi,nwnÅ 9 ¶ To,te paradw,sousin u`ma/j eivj qli/yin kai. avpoktenou/sin u`ma/j( kai. e;sesqe misou,menoi u`po. pa,ntwn tw/n evqnw/n dia. to. o;noma, mouÅ 10 kai. to,te skandalisqh,sontai polloi. kai. avllh,louj paradw,sousin kai. mish,sousin avllh,louj\ 11 kai. polloi. yeudoprofh/tai evgerqh,sontai kai. planh,sousin pollou,j\ 12 kai. dia. to. plhqunqh/nai th.n avnomi,an yugh,setai h` avga,ph tw/n pollw/nÅ 13 o` de. u`pomei,naj eivj te,loj ou-toj swqh,setaiÅ 14 kai. khrucqh,setai tou/to to. euvagge,lion th/j basilei,aj evn o[lh| th/| oivkoume,nh| eivj martu,rion pa/sin toi/j e;qnesin( kai. to,te h[xei to. te,lojÅ 15 ¶ {Otan ou=n i;dhte to. bde,lugma th/j evrhmw,sewj to. r`hqe.n dia. Danih.l tou/ profh,tou e`sto.j evn to,pw| a`gi,w|( o` avnaginw,skwn noei,tw( 16 to,te oi` evn th/| VIoudai,a| feuge,twsan eivj ta. o;rh( 17 o` evpi. tou/ dw,matoj mh. kataba,tw a=rai ta. evk th/j oivki,aj auvtou/( 18 kai. o` evn tw/| avgrw/| mh. evpistreya,tw ovpi,sw a=rai to. i`ma,tion auvtou/Å 19 ouvai. de. tai/j evn gastri. evcou,saij kai. tai/j qhlazou,saij evn evkei,naij tai/j h`me,raijÅ 20 proseu,cesqe de. i[na mh. ge,nhtai h` fugh. u`mw/n ceimw/noj mhde. sabba,tw|Å 21 e;stai ga.r to,te qli/yij mega,lh oi[a ouv ge,gonen avpV avrch/j ko,smou e[wj tou/ nu/n ouvdV ouv mh. ge,nhtaiÅ 22 kai. eiv mh. evkolobw,qhsan ai` h`me,rai evkei/nai( ouvk a'n evsw,qh pa/sa sa,rx\ dia. de. tou.j evklektou.j kolobwqh,sontai ai` h`me,rai evkei/naiÅ 23 To,te eva,n tij u`mi/n ei;ph|\ ivdou. w-de o` cristo,j( h;\ w-de( mh. pisteu,shte\ 24 evgerqh,sontai ga.r yeudo,cristoi kai. yeudoprofh/tai kai. dw,sousin shmei/a mega,la kai. te,rata w[ste planh/sai( eiv dunato,n( kai. tou.j evklektou,jÅ 25 ivdou. proei,rhka u`mi/nÅ 26 eva.n ou=n ei;pwsin u`mi/n\ ivdou. evn th/| evrh,mw| evsti,n( mh. evxe,lqhte\ ivdou. evn toi/j tamei,oij( mh. pisteu,shte\ 27 w[sper ga.r h` avstraph. evxe,rcetai avpo. avnatolw/n kai. fai,netai e[wj dusmw/n( ou[twj e;stai h` parousi,a tou/ ui`ou/ tou/ avnqrw,pou\ 28 o[pou eva.n h=| to. ptw/ma( evkei/ sunacqh,sontai oi` avetoi,Å 29 ¶ Euvqe,wj de. meta. th.n qli/yin tw/n h`merw/n evkei,nwn o` h[lioj skotisqh,setai( kai. h` selh,nh ouv dw,sei to. fe,ggoj auvth/j( kai. oi` avste,rej pesou/ntai avpo. tou/ ouvranou/( kai. ai` duna,meij tw/n ouvranw/n saleuqh,sontaiÅ 30 kai. to,te fanh,setai to. shmei/on tou/ ui`ou/ tou/ avnqrw,pou evn ouvranw/|( kai. to,te ko,yontai pa/sai ai` fulai. th/j gh/j kai. o;yontai to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou evrco,menon evpi. tw/n nefelw/n tou/ ouvranou/ meta. duna,mewj kai. do,xhj pollh/j\ 31 kai. avpostelei/ tou.j avgge,louj auvtou/ meta. sa,lpiggoj mega,lhj( kai. evpisuna,xousin tou.j evklektou.j auvtou/ evk tw/n tessa,rwn avne,mwn avpV a;krwn ouvranw/n e[wj Îtw/nÐ a;krwn auvtw/nÅ 32 ¶ VApo. de. th/j sukh/j ma,qete th.n parabolh,n\ o[tan h;dh o` kla,doj auvth/j ge,nhtai a`palo.j kai. ta. fu,lla evkfu,h|( ginw,skete o[ti evggu.j to. qe,roj\ 33 ou[twj kai. u`mei/j( o[tan i;dhte pa,nta tau/ta( ginw,skete o[ti evggu,j evstin evpi. qu,raijÅ 34 avmh.n le,gw u`mi/n o[ti ouv mh. pare,lqh| h` genea. au[th e[wj a'n pa,nta tau/ta ge,nhtaiÅ 35 o` ouvrano.j kai. h` gh/ pareleu,setai( oi` de. lo,goi mou ouv mh. pare,lqwsinÅ 36 ¶ Peri. de. th/j h`me,raj evkei,nhj kai. w[raj ouvdei.j oi=den( ouvde. oi` a;ggeloi tw/n ouvranw/n ouvde. o` ui`o,j( eiv mh. o` path.r mo,nojÅ 37 {Wsper ga.r ai` h`me,rai tou/ Nw/e( ou[twj e;stai h` parousi,a tou/ ui`ou/ tou/ avnqrw,pouÅ 38 w`j ga.r h=san evn tai/j h`me,raij Îevkei,naijÐ tai/j pro. tou/ kataklusmou/ trw,gontej kai. pi,nontej( gamou/ntej kai. gami,zontej( a;cri h-j h`me,raj eivsh/lqen Nw/e eivj th.n kibwto,n( 39 kai. ouvk e;gnwsan e[wj h=lqen o` kataklusmo.j kai. h=ren a[pantaj( ou[twj e;stai Îkai.Ð h` parousi,a tou/ ui`ou/ tou/ avnqrw,pouÅ 40 to,te du,o e;sontai evn tw/| avgrw/|( ei-j paralamba,netai kai. ei-j avfi,etai\ 41 du,o avlh,qousai evn tw/| mu,lw|( mi,a paralamba,netai kai. mi,a avfi,etaiÅ 42 Grhgorei/te ou=n( o[ti ouvk oi;date poi,a| h`me,ra| o` ku,rioj u`mw/n e;rcetaiÅ 43 VEkei/no de. ginw,skete o[ti eiv h;|dei o` oivkodespo,thj poi,a| fulakh/| o` kle,pthj e;rcetai( evgrhgo,rhsen a'n kai. ouvk a'n ei;asen diorucqh/nai th.n oivki,an auvtou/Å 44 dia. tou/to kai. u`mei/j gi,nesqe e[toimoi( o[ti h-| ouv dokei/te w[ra| o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou e;rcetaiÅ 45 ¶ Ti,j a;ra evsti.n o` pisto.j dou/loj kai. fro,nimoj o]n kate,sthsen o` ku,rioj evpi. th/j oivketei,aj auvtou/ tou/ dou/nai auvtoi/j th.n trofh.n evn kairw/|È 46 maka,rioj o` dou/loj evkei/noj o]n evlqw.n o` ku,rioj auvtou/ eu`rh,sei ou[twj poiou/nta\ 47 avmh.n le,gw u`mi/n o[ti evpi. pa/sin toi/j u`pa,rcousin auvtou/ katasth,sei auvto,nÅ 48 eva.n de. ei;ph| o` kako.j dou/loj evkei/noj evn th/| kardi,a| auvtou/\ croni,zei mou o` ku,rioj( 49 kai. a;rxhtai tu,ptein tou.j sundou,louj auvtou/( evsqi,h| de. kai. pi,nh| meta. tw/n mequo,ntwn( 50 h[xei o` ku,rioj tou/ dou,lou evkei,nou evn h`me,ra| h-| ouv prosdoka/| kai. evn w[ra| h-| ouv ginw,skei( 51 kai. dicotomh,sei auvto.n kai. to. me,roj auvtou/ meta. tw/n u`pokritw/n qh,sei\ evkei/ e;stai o` klauqmo.j kai. o` brugmo.j tw/n ovdo,ntwnÅ
Matthew 24:1 ¶ et egressus Iesus de templo ibat et accesserunt discipuli eius ut ostenderent ei aedificationes templi 2 ipse autem respondens dixit eis videtis haec omnia amen dico vobis non relinquetur hic lapis super lapidem qui non destruatur 3 ¶ sedente autem eo super montem Oliveti accesserunt ad eum discipuli secreto dicentes dic nobis quando haec erunt et quod signum adventus tui et consummationis saeculi 4 et respondens Iesus dixit eis videte ne quis vos seducat 5 multi enim venient in nomine meo dicentes ego sum Christus et multos seducent 6 audituri autem estis proelia et opiniones proeliorum videte ne turbemini oportet enim haec fieri sed nondum est finis 7 consurget enim gens in gentem et regnum in regnum et erunt pestilentiae et fames et terraemotus per loca 8 haec autem omnia initia sunt dolorum 9 ¶ tunc tradent vos in tribulationem et occident vos et eritis odio omnibus gentibus propter nomen meum 10 et tunc scandalizabuntur multi et invicem tradent et odio habebunt invicem 11 et multi pseudoprophetae surgent et seducent multos 12 et quoniam abundabit iniquitas refrigescet caritas multorum 13 qui autem permanserit usque in finem hic salvus erit 14 et praedicabitur hoc evangelium regni in universo orbe in testimonium omnibus gentibus et tunc veniet consummatio 15 ¶ cum ergo videritis abominationem desolationis quae dicta est a Danihelo propheta stantem in loco sancto qui legit intellegat 16 tunc qui in Iudaea sunt fugiant ad montes 17 et qui in tecto non descendat tollere aliquid de domo sua 18 et qui in agro non revertatur tollere tunicam suam 19 vae autem praegnatibus et nutrientibus in illis diebus 20 orate autem ut non fiat fuga vestra hieme vel sabbato 21 erit enim tunc tribulatio magna qualis non fuit ab initio mundi usque modo neque fiet 22 et nisi breviati fuissent dies illi non fieret salva omnis caro sed propter electos breviabuntur dies illi 23 tunc si quis vobis dixerit ecce hic Christus aut illic nolite credere 24 surgent enim pseudochristi et pseudoprophetae et dabunt signa magna et prodigia ita ut in errorem inducantur si fieri potest etiam electi 25 ecce praedixi vobis 26 si ergo dixerint vobis ecce in deserto est nolite exire ecce in penetrabilibus nolite credere 27 sicut enim fulgur exit ab oriente et paret usque in occidente ita erit et adventus Filii hominis 28 ubicumque fuerit corpus illuc congregabuntur aquilae 29 ¶ statim autem post tribulationem dierum illorum sol obscurabitur et luna non dabit lumen suum et stellae cadent de caelo et virtutes caelorum commovebuntur 30 et tunc parebit signum Filii hominis in caelo et tunc plangent omnes tribus terrae et videbunt Filium hominis venientem in nubibus caeli cum virtute multa et maiestate 31 et mittet angelos suos cum tuba et voce magna et congregabunt electos eius a quattuor ventis a summis caelorum usque ad terminos eorum 32 ¶ ab arbore autem fici discite parabolam cum iam ramus eius tener fuerit et folia nata scitis quia prope est aestas 33 ita et vos cum videritis haec omnia scitote quia prope est in ianuis 34 amen dico vobis quia non praeteribit haec generatio donec omnia haec fiant 35 caelum et terra transibunt verba vero mea non praeteribunt 36 ¶ de die autem illa et hora nemo scit neque angeli caelorum nisi Pater solus 37 sicut autem in diebus Noe ita erit et adventus Filii hominis 38 sicut enim erant in diebus ante diluvium comedentes et bibentes nubentes et nuptum tradentes usque ad eum diem quo introivit in arcam Noe 39 et non cognoverunt donec venit diluvium et tulit omnes ita erit et adventus Filii hominis 40 tunc duo erunt in agro unus adsumetur et unus relinquetur 41 duae molentes in mola una adsumetur et una relinquetur 42 vigilate ergo quia nescitis qua hora Dominus vester venturus sit 43 illud autem scitote quoniam si sciret pater familias qua hora fur venturus esset vigilaret utique et non sineret perfodiri domum suam 44 ideoque et vos estote parati quia qua nescitis hora Filius hominis venturus est 45 ¶ quis putas est fidelis servus et prudens quem constituit dominus suus supra familiam suam ut det illis cibum in tempore 46 beatus ille servus quem cum venerit dominus eius invenerit sic facientem 47 amen dico vobis quoniam super omnia bona sua constituet eum 48 si autem dixerit malus servus ille in corde suo moram facit dominus meus venire 49 et coeperit percutere conservos suos manducet autem et bibat cum ebriis 50 veniet dominus servi illius in die qua non sperat et hora qua ignorat 51 et dividet eum partemque eius ponet cum hypocritis illic erit fletus et stridor dentium
2. John 1:6-9 John’s witness to the Light
John 1:6 ¶ There was a man sent from God, whose name was John. 7 This man came for a witness, to give testimony of the light, that all men might believe through him. 8 He was not the light, but was to give testimony of the light. 9 ¶ That was the true light, which enlighteneth every man that cometh into this world.
John 1:6 ¶ VEge,neto a;nqrwpoj( avpestalme,noj para. qeou/( o;noma auvtw/| VIwa,nnhj\ 7 ou-toj h=lqen eivj marturi,an i[na marturh,sh| peri. tou/ fwto,j( i[na pa,ntej pisteu,swsin diV auvtou/Å 8 ouvk h=n evkei/noj to. fw/j( avllV i[na marturh,sh| peri. tou/ fwto,jÅ 9 ¶ +Hn to. fw/j to. avlhqino,n( o] fwti,zei pa,nta a;nqrwpon( evrco,menon eivj to.n ko,smonÅ
John 1:6 ¶ EGENETO ANQRWPOS APESTALMENOS PARA QU ONOMA AUTW IWANHS 7 OUTOS HLQEN EIS MARTURIAN INA MARTURHSH PERI TOU FWTOS INA PANTES PISTEUSWSIN DI AUTOU 8 OUK HN EKEINOS TO FWS ALL INA MARTURHSH PERI TOU FWTOS 9 ¶ HN TO FWS TO ALHQEINON O FWTIZEI PANTA ANQRWPON ERXOMENON EIS TON KOSMON
John 1:6 ¶ fuit homo missus a Deo cui nomen erat Iohannes 7 hic venit in testimonium ut testimonium perhiberet de lumine ut omnes crederent per illum 8 non erat ille lux sed ut testimonium perhiberet de lumine 9 ¶ erat lux vera quae inluminat omnem hominem venientem in mundum
3. John 5:33-36 John’s witness to the Truth
John 5:33 You sent to John, and he gave testimony to the truth. 34 But I receive not testimony from man: but I say these things, that you may be saved. 35 He was a burning and a shining light: and you were willing for a time to rejoice in his light. 36 But I have a greater testimony than that of John: for the works which the Father hath given me to perfect; the works themselves, which I do, give testimony of me, that the Father hath sent me.
John 5:33 u`mei/j avpesta,lkate pro.j VIwa,nnhn( kai. memartu,rhken th/| avlhqei,a|\ 34 evgw. de. ouv para. avnqrw,pou th.n marturi,an lamba,nw( avlla. tau/ta le,gw i[na u`mei/j swqh/teÅ 35 evkei/noj h=n o` lu,cnoj o` kaio,menoj kai. fai,nwn( u`mei/j de. hvqelh,sate avgalliaqh/nai pro.j w[ran evn tw/| fwti. auvtou/Å 36 VEgw. de. e;cw th.n marturi,an mei,zw tou/ VIwa,nnou\ ta. ga.r e;rga a] de,dwke,n moi o` path.r i[na teleiw,sw auvta,( auvta. ta. e;rga a] poiw/ marturei/ peri. evmou/ o[ti o` path,r me avpe,stalkenÅ
John 5:33 UMEIS APESTALKATE PROS IWANHN KAI MEMARTURHKE TH ALHQEIA 34 EGW DE OU PARA ANQRWPOU THN MARTURIAN LAMBANW ALLA TAUTA LEGW INA UMEIS SWQHTE 35 EKEINOS HN O LUXNOS O KAIOMENOS KAI FAINWN UMEIS DE HQELHSATE AGALLIASQHNAI PROS WRAN EN TW FWTI AUTOU 36 EGW DE EXW THN MARTURIAN MEIZW TOU IWANOU TA GAR ERGA A DEDWKEN MOI O PATHR INA TELEIWSW AUTA AUTA TA ERGA A POIW MARTUREI PERI EMOU OTI O PATHR ME APESTALKEN
John 5:33 vos misistis ad Iohannem et testimonium perhibuit veritati 34 ego autem non ab homine testimonium accipio sed haec dico ut vos salvi sitis 35 ille erat lucerna ardens et lucens vos autem voluistis exultare ad horam in luce eius 36 ego autem habeo testimonium maius Iohanne opera enim quae dedit mihi Pater ut perficiam ea ipsa opera quae ego facio testimonium perhibent de me quia Pater me misit
C. NT Early Church

1. Revelation 7:9-17 White-robed Martyrs
Revelation 7:9 ¶ After this I saw a great multitude, which no man could number, of all nations, and tribes, and peoples, and tongues, standing before the throne, and in sight of the Lamb, clothed with white robes, and palms in their hands: 10 And they cried with a loud voice, saying: Salvation to our God, who sitteth upon the throne, and to the Lamb. 11 And all the angels stood round about the throne, and the ancients, and the four living creatures; and they fell down before the throne upon their faces, and adored God, 12 Saying: Amen. Benediction, and glory, and wisdom, and thanksgiving, honour, and power, and strength to our God for ever and ever. Amen. 13 ¶ And one of the ancients answered, and said to me: These that are clothed in white robes, who are they? and whence came they? 14 And I said to him: My Lord, thou knowest. And he said to me: These are they who are come out of great tribulation, and have washed their robes, and have made them white in the blood of the Lamb. 15 Therefore they are before the throne of God, and they serve him day and night in his temple: and he, that sitteth on the throne, shall dwell over them. 16 They shall no more hunger nor thirst, neither shall the sun fall on them, nor any heat. 17 For the Lamb, which is in the midst of the throne, shall rule them, and shall lead them to the fountains of the waters of life, and God shall wipe away all tears from their eyes.
Revelation 7:9 ¶ Meta. tau/ta ei=don( kai. ivdou. o;cloj polu,j( o]n avriqmh/sai auvto.n ouvdei.j evdu,nato( evk panto.j e;qnouj kai. fulw/n kai. law/n kai. glwssw/n e`stw/tej evnw,pion tou/ qro,nou kai. evnw,pion tou/ avrni,ou peribeblhme,nouj stola.j leuka.j kai. foi,nikej evn tai/j cersi.n auvtw/n( 10 kai. kra,zousin fwnh/| mega,lh| le,gontej\ h` swthri,a tw/| qew/| h`mw/n tw/| kaqhme,nw| evpi. tw/| qro,nw| kai. tw/| avrni,w|Å 11 Kai. pa,ntej oi` a;ggeloi ei`sth,keisan ku,klw| tou/ qro,nou kai. tw/n presbute,rwn kai. tw/n tessa,rwn zw,|wn kai. e;pesan evnw,pion tou/ qro,nou evpi. ta. pro,swpa auvtw/n kai. proseku,nhsan tw/| qew/| 12 le,gontej\ avmh,n( h` euvlogi,a kai. h` do,xa kai. h` sofi,a kai. h` euvcaristi,a kai. h` timh. kai. h` du,namij kai. h` ivscu.j tw/| qew/| h`mw/n eivj tou.j aivw/naj tw/n aivw,nwn\ avmh,nÅ 13 ¶ Kai. avpekri,qh ei-j evk tw/n presbute,rwn le,gwn moi\ ou-toi oi` peribeblhme,noi ta.j stola.j ta.j leuka.j ti,nej eivsi.n kai. po,qen h=lqonÈ 14 kai. ei;rhka auvtw/|\ ku,rie, mou( su. oi=dajÅ kai. ei=pe,n moi\ ou-toi, eivsin oi` evrco,menoi evk th/j qli,yewj th/j mega,lhj kai. e;plunan ta.j stola.j auvtw/n kai. evleu,kanan auvta.j evn tw/| ai[mati tou/ avrni,ouÅ 15 dia. tou/to, eivsin evnw,pion tou/ qro,nou tou/ qeou/ kai. latreu,ousin auvtw/| h`me,raj kai. nukto.j evn tw/| naw/| auvtou/( kai. o` kaqh,menoj evpi. tou/ qro,nou skhnw,sei evpV auvtou,jÅ 16 ouv peina,sousin e;ti ouvde. diyh,sousin e;ti ouvde. mh. pe,sh| evpV auvtou.j o` h[lioj ouvde. pa/n kau/ma( 17 o[ti to. avrni,on to. avna. me,son tou/ qro,nou poimanei/ auvtou.j kai. o`dhgh,sei auvtou.j evpi. zwh/j phga.j u`da,twn( kai. evxalei,yei o` qeo.j pa/n da,kruon evk tw/n ovfqalmw/n auvtw/nÅ
Revelation 7:9 ¶ post haec vidi turbam magnam quam dinumerare nemo poterat ex omnibus gentibus et tribubus et populis et linguis stantes ante thronum et in conspectu agni amicti stolas albas et palmae in manibus eorum 10 et clamabant voce magna dicentes salus Deo nostro qui sedet super thronum et agno 11 et omnes angeli stabant in circuitu throni et seniorum et quattuor animalium et ceciderunt in conspectu throni in facies suas et adoraverunt Deum 12 dicentes amen benedictio et claritas et sapientia et gratiarum actio et honor et virtus et fortitudo Deo nostro in saecula saeculorum amen 13 ¶ et respondit unus de senioribus dicens mihi hii qui amicti sunt stolis albis qui sunt et unde venerunt 14 et dixi illi domine mi tu scis et dixit mihi hii sunt qui veniunt de tribulatione magna et laverunt stolas suas et dealbaverunt eas in sanguine agni 15 ideo sunt ante thronum Dei et serviunt ei die ac nocte in templo eius et qui sedet in throno habitabit super illos 16 non esurient neque sitient amplius neque cadet super illos sol neque ullus aestus 17 quoniam agnus qui in medio throni est reget illos et deducet eos ad vitae fontes aquarum et absterget Deus omnem lacrimam ex oculis eorum
2. 1 Timothy 6:3-21 Strife, love of money
1 Timothy 6:3 If any man teach otherwise, and consent not to the sound words of our Lord Jesus Christ, and to that doctrine which is according to godliness, 4 He is proud, knowing nothing, but sick about questions and strifes of words; from which arise envies, contentions, blasphemies, evil suspicions, 5 Conflicts of men corrupted in mind, and who are destitute of the truth, supposing gain to be godliness. 6 But godliness with contentment is great gain. 7 For we brought nothing into this world: and certainly we can carry nothing out. 8 But having food, and wherewith to be covered, with these we are content. 9 For they that will become rich, fall into temptation, and into the snare of the devil, and into many unprofitable and hurtful desires, which drown men into destruction and perdition. 10 For the desire of money is the root of all evils; which some coveting have erred from the faith, and have entangled themselves in many sorrows. 11 ¶ But thou, O man of God, fly these things: and pursue justice, godliness, faith, charity, patience, mildness. 12 Fight the good fight of faith: lay hold on eternal life, whereunto thou art called, and hast confessed a good confession before many witnesses. 13 I charge thee before God, who quickeneth all things, and before Christ Jesus, who gave testimony under Pontius Pilate, a good confession, 14 That thou keep the commandment without spot, blameless, unto the coming of our Lord Jesus Christ, 15 Which in his times he shall shew who is the Blessed and only Mighty, the King of kings, and Lord of lords; 16 Who only hath immortality, and inhabiteth light inaccessible, whom no man hath seen, nor can see: to whom be honour and empire everlasting. Amen. 17 ¶ Charge the rich of this world not to be highminded, nor to trust in the uncertainty of riches, but in the living God, (who giveth us abundantly all things to enjoy,) 18 To do good, to be rich in good works, to give easily, to communicate to others, 19 To lay up in store for themselves a good foundation against the time to come, that they may lay hold on the true life. 20 ¶ O Timothy, keep that which is committed to thy trust, avoiding the profane novelties of words, and oppositions of knowledge falsely so called. 21 ¶ Which some promising, have erred concerning the faith. Grace be with thee. Amen.
1 Timothy 6:3 ei; tij e`terodidaskalei/ kai. mh. prose,rcetai u`giai,nousin lo,goij toi/j tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/ kai. th/| katV euvse,beian didaskali,a|( 4 tetu,fwtai( mhde.n evpista,menoj( avlla. nosw/n peri. zhth,seij kai. logomaci,aj( evx w-n gi,netai fqo,noj e;rij blasfhmi,ai( u`po,noiai ponhrai,( 5 diaparatribai. diefqarme,nwn avnqrw,pwn to.n nou/n kai. avpesterhme,nwn th/j avlhqei,aj( nomizo,ntwn porismo.n ei=nai th.n euvse,beianÅ 6 :Estin de. porismo.j me,gaj h` euvse,beia meta. auvtarkei,aj\ 7 ouvde.n ga.r eivshne,gkamen eivj to.n ko,smon( o[ti ouvde. evxenegkei/n ti duna,meqa\ 8 e;contej de. diatrofa.j kai. skepa,smata( tou,toij avrkesqhso,meqaÅ 9 oi` de. boulo,menoi ploutei/n evmpi,ptousin eivj peirasmo.n kai. pagi,da kai. evpiqumi,aj polla.j avnoh,touj kai. blabera,j( ai[tinej buqi,zousin tou.j avnqrw,pouj eivj o;leqron kai. avpw,leian\ 10 r`i,za ga.r pa,ntwn tw/n kakw/n evstin h` filarguri,a( h-j tinej ovrego,menoi avpeplanh,qhsan avpo. th/j pi,stewj kai. e`autou.j perie,peiran ovdu,naij pollai/jÅ 11 ¶ Su. de,( w= a;nqrwpe qeou/( tau/ta feu/ge\ di,wke de. dikaiosu,nhn euvse,beian pi,stin( avga,phn u`pomonh.n prau?paqi,anÅ 12 avgwni,zou to.n kalo.n avgw/na th/j pi,stewj( evpilabou/ th/j aivwni,ou zwh/j( eivj h]n evklh,qhj kai. w`molo,ghsaj th.n kalh.n o`mologi,an evnw,pion pollw/n martu,rwnÅ 13 paragge,llw ÎsoiÐ evnw,pion tou/ qeou/ tou/ zw|ogonou/ntoj ta. pa,nta kai. Cristou/ VIhsou/ tou/ marturh,santoj evpi. Ponti,ou Pila,tou th.n kalh.n o`mologi,an( 14 thrh/sai, se th.n evntolh.n a;spilon avnepi,lhmpton me,cri th/j evpifanei,aj tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/( 15 h]n kairoi/j ivdi,oij dei,xei o` maka,rioj kai. mo,noj duna,sthj( o` basileu.j tw/n basileuo,ntwn kai. ku,rioj tw/n kurieuo,ntwn( 16 o` mo,noj e;cwn avqanasi,an( fw/j oivkw/n avpro,siton( o]n ei=den ouvdei.j avnqrw,pwn ouvde. ivdei/n du,natai\ w-| timh. kai. kra,toj aivw,nion( avmh,nÅ 17 ¶ Toi/j plousi,oij evn tw/| nu/n aivw/ni para,ggelle mh. u`yhlofronei/n mhde. hvlpike,nai evpi. plou,tou avdhlo,thti avllV evpi. qew/| tw/| pare,conti h`mi/n pa,nta plousi,wj eivj avpo,lausin( 18 avgaqoergei/n( ploutei/n evn e;rgoij kaloi/j( euvmetado,touj ei=nai( koinwnikou,j( 19 avpoqhsauri,zontaj e`autoi/j qeme,lion kalo.n eivj to. me,llon( i[na evpila,bwntai th/j o;ntwj zwh/jÅ 20 ¶ +W Timo,qee( th.n paraqh,khn fu,laxon evktrepo,menoj ta.j bebh,louj kenofwni,aj kai. avntiqe,seij th/j yeudwnu,mou gnw,sewj( 21 ¶ h[n tinej evpaggello,menoi peri. th.n pi,stin hvsto,chsanÅ ~H ca,rij meqV u`mw/nÅ
1 Timothy 6:3 si quis aliter docet et non adquiescit sanis sermonibus Domini nostri Iesu Christi et ei quae secundum pietatem est doctrinae 4 superbus nihil sciens sed languens circa quaestiones et pugnas verborum ex quibus oriuntur invidiae contentiones blasphemiae suspiciones malae 5 conflictationes hominum mente corruptorum et qui veritate privati sunt existimantium quaestum esse pietatem 6 est autem quaestus magnus pietas cum sufficientia 7 nihil enim intulimus in mundum haut dubium quia nec auferre quid possumus 8 habentes autem alimenta et quibus tegamur his contenti sumus 9 nam qui volunt divites fieri incidunt in temptationem et laqueum et desideria multa inutilia et nociva quae mergunt homines in interitum et perditionem 10 radix enim omnium malorum est cupiditas quam quidam appetentes erraverunt a fide et inseruerunt se doloribus multis 11 ¶ tu autem o homo Dei haec fuge sectare vero iustitiam pietatem fidem caritatem patientiam mansuetudinem 12 certa bonum certamen fidei adprehende vitam aeternam in qua vocatus es et confessus bonam confessionem coram multis testibus 13 praecipio tibi coram Deo qui vivificat omnia et Christo Iesu qui testimonium reddidit sub Pontio Pilato bonam confessionem 14 ut serves mandatum sine macula inreprehensibile usque in adventum Domini nostri Iesu Christi 15 quem suis temporibus ostendet beatus et solus potens rex regum et Dominus dominantium 16 qui solus habet inmortalitatem lucem habitans inaccessibilem quem vidit nullus hominum sed nec videre potest cui honor et imperium sempiternum amen 17 ¶ divitibus huius saeculi praecipe non sublime sapere neque sperare in incerto divitiarum sed in Deo qui praestat nobis omnia abunde ad fruendum 18 bene agere divites fieri in operibus bonis facile tribuere communicare 19 thesaurizare sibi fundamentum bonum in futurum ut adprehendant veram vitam 20 ¶ o Timothee depositum custodi devitans profanas vocum novitates et oppositiones falsi nominis scientiae 21 ¶ quam quidam promittentes circa fidem exciderunt gratia tecum
3. 1 Corinthians 5:9-13 Don’t eat with immoral “Christians”
1 Corinthians 5:9 ¶ I wrote to you in an epistle, not to keep company with fornicators. 10 I mean not with the fornicators of this world, or with the covetous, or the extortioners, or the servers of idols; otherwise you must needs go out of this world. 11 But now I have written to you, not to keep company, if any man that is named a brother, be a fornicator, or covetous, or a server of idols, or a railer, or a drunkard, or an extortioner: with such a one, not so much as to eat. 12 For what have I to do to judge them that are without? Do not you judge them that are within? 13 For them that are without, God will judge. Put away the evil one from among yourselves.
1 Corinthians 5:9 ¶ :Egraya u`mi/n evn th/| evpistolh/| mh. sunanami,gnusqai po,rnoij( 10 ouv pa,ntwj toi/j po,rnoij tou/ ko,smou tou,tou h' toi/j pleone,ktaij kai. a[rpaxin h' eivdwlola,traij( evpei. wvfei,lete a;ra evk tou/ ko,smou evxelqei/nÅ 11 nu/n de. e;graya u`mi/n mh. sunanami,gnusqai eva,n tij avdelfo.j ovnomazo,menoj h=| po,rnoj h' pleone,kthj h' eivdwlola,trhj h' loi,doroj h' me,qusoj h' a[rpax( tw/| toiou,tw| mhde. sunesqi,einÅ 12 ti, ga,r moi tou.j e;xw kri,neinÈ ouvci. tou.j e;sw u`mei/j kri,neteÈ 13 tou.j de. e;xw o` qeo.j krinei/Å evxa,rate to.n ponhro.n evx u`mw/n auvtw/nÅ
1 Corinthians 5:9 ¶ scripsi vobis in epistula ne commisceamini fornicariis 10 non utique fornicariis huius mundi aut avaris aut rapacibus aut idolis servientibus alioquin debueratis de hoc mundo exisse 11 nunc autem scripsi vobis non commisceri si is qui frater nominatur est fornicator aut avarus aut idolis serviens aut maledicus aut ebriosus aut rapax cum eiusmodi nec cibum sumere 12 quid enim mihi de his qui foris sunt iudicare nonne de his qui intus sunt vos iudicatis 13 nam eos qui foris sunt Deus iudicabit auferte malum ex vobis ipsis

4. Titus 1:8-16 Rebuke disobedient seducers
Titus 1:8 But given to hospitality, gentle, sober, just, holy, continent: 9 Embracing that faithful word which is according to doctrine, that he may be able to exhort in sound doctrine, and to convince the gainsayers. 10 For there are also many disobedient, vain talkers, and seducers: especially they who are of the circumcision: 11 Who must be reproved, who subvert whole houses, teaching things which they ought not, for filthy lucre's sake. 12 One of them a prophet of their own, said, The Cretians are always liars, evil beasts, slothful bellies. 13 This testimony is true. Wherefore rebuke them sharply, that they may be sound in the faith; 14 Not giving heed to Jewish fables and commandments of men, who turn themselves away from the truth. 15 All things are clean to the clean: but to them that are defiled, and to unbelievers, nothing is clean: but both their mind and their conscience are defiled. 16 They profess that they know God: but in their works they deny him; being abominable, and incredulous, and to every good work reprobate.
Titus 1:8 avlla. filo,xenon fila,gaqon sw,frona di,kaion o[sion evgkrath/( 9 avnteco,menon tou/ kata. th.n didach.n pistou/ lo,gou( i[na dunato.j h=| kai. parakalei/n evn th/| didaskali,a| th/| u`giainou,sh| kai. tou.j avntile,gontaj evle,gceinÅ 10 Eivsi.n ga.r polloi. Îkai.Ð avnupo,taktoi( mataiolo,goi kai. frenapa,tai( ma,lista oi` evk th/j peritomh/j( 11 ou]j dei/ evpistomi,zein( oi[tinej o[louj oi;kouj avnatre,pousin dida,skontej a] mh. dei/ aivscrou/ ke,rdouj ca,rinÅ 12 ei=pe,n tij evx auvtw/n i;dioj auvtw/n profh,thj\ Krh/tej avei. yeu/stai( kaka. qhri,a( gaste,rej avrgai,Å 13 h` marturi,a au[th evsti.n avlhqh,jÅ diV h]n aivti,an e;legce auvtou.j avpoto,mwj( i[na u`giai,nwsin evn th/| pi,stei( 14 mh. prose,contej VIoudai?koi/j mu,qoij kai. evntolai/j avnqrw,pwn avpostrefome,nwn th.n avlh,qeianÅ 15 pa,nta kaqara. toi/j kaqaroi/j\ toi/j de. memiamme,noij kai. avpi,stoij ouvde.n kaqaro,n( avlla. memi,antai auvtw/n kai. o` nou/j kai. h` sunei,dhsijÅ 16 qeo.n o`mologou/sin eivde,nai( toi/j de. e;rgoij avrnou/ntai( bdeluktoi. o;ntej kai. avpeiqei/j kai. pro.j pa/n e;rgon avgaqo.n avdo,kimoiÅ
Titus 1:8 sed hospitalem benignum sobrium iustum sanctum continentem 9 amplectentem eum qui secundum doctrinam est fidelem sermonem ut potens sit et exhortari in doctrina sana et eos qui contradicunt arguere 10 sunt enim multi et inoboedientes vaniloqui et seductores maxime qui de circumcisione sunt 11 quos oportet redargui qui universas domos subvertunt docentes quae non oportet turpis lucri gratia 12 dixit quidam ex illis proprius ipsorum propheta Cretenses semper mendaces malae bestiae ventres pigri 13 testimonium hoc verum est quam ob causam increpa illos dure ut sani sint in fide 14 non intendentes iudaicis fabulis et mandatis hominum aversantium se a veritate 15 omnia munda mundis coinquinatis autem et infidelibus nihil mundum sed inquinatae sunt eorum et mens et conscientia 16 confitentur se nosse Deum factis autem negant cum sunt abominati et incredibiles et ad omne opus bonum reprobi
5. 1 Timothy 4:1-11 End time apostasy
Now the Spirit manifestly saith, that in the last times some shall depart from the faith, giving heed to spirits of error, and doctrines of devils, 2 Speaking lies in hypocrisy, and having their conscience seared, 3 Forbidding to marry, to abstain from meats, which God hath created to be received with thanksgiving by the faithful, and by them that have known the truth. 4 For every creature of God is good, and nothing to be rejected that is received with thanksgiving: 5 For it is sanctified by the word of God and prayer. 6 ¶ These things proposing to the brethren, thou shalt be a good minister of Christ Jesus, nourished up in the words of faith, and of the good doctrine which thou hast attained unto. 7 But avoid foolish and old wives' fables: and exercise thyself unto godliness. 8 For bodily exercise is profitable to little: but godliness is profitable to all things, having promise of the life that now is, and of that which is to come. 9 A faithful saying and worthy of all acceptation. 10 For therefore we labor and are reviled, because we hope in the living God, who is the Saviour of all men, especially of the faithful. 11 ¶ These things command and teach.
1 Timothy 4:1 ¶ To. de. pneu/ma r`htw/j le,gei o[ti evn u`ste,roij kairoi/j avposth,sontai, tinej th/j pi,stewj prose,contej pneu,masin pla,noij kai. didaskali,aij daimoni,wn( 2 evn u`pokri,sei yeudolo,gwn( kekausthriasme,nwn th.n ivdi,an sunei,dhsin( 3 kwluo,ntwn gamei/n( avpe,cesqai brwma,twn( a] o` qeo.j e;ktisen eivj meta,lhmyin meta. euvcaristi,aj toi/j pistoi/j kai. evpegnwko,si th.n avlh,qeianÅ 4 o[ti pa/n kti,sma qeou/ kalo.n kai. ouvde.n avpo,blhton meta. euvcaristi,aj lambano,menon\ 5 a`gia,zetai ga.r dia. lo,gou qeou/ kai. evnteu,xewjÅ 6 ¶ Tau/ta u`potiqe,menoj toi/j avdelfoi/j kalo.j e;sh| dia,konoj Cristou/ VIhsou/( evntrefo,menoj toi/j lo,goij th/j pi,stewj kai. th/j kalh/j didaskali,aj h-| parhkolou,qhkaj\ 7 tou.j de. bebh,louj kai. graw,deij mu,qouj paraitou/Å Gu,mnaze de. seauto.n pro.j euvse,beian\ 8 h` ga.r swmatikh. gumnasi,a pro.j ovli,gon evsti.n wvfe,limoj( h` de. euvse,beia pro.j pa,nta wvfe,limo,j evstin evpaggeli,an e;cousa zwh/j th/j nu/n kai. th/j mellou,shjÅ 9 pisto.j o` lo,goj kai. pa,shj avpodoch/j a;xioj\ 10 eivj tou/to ga.r kopiw/men kai. avgwnizo,meqa( o[ti hvlpi,kamen evpi. qew/| zw/nti( o[j evstin swth.r pa,ntwn avnqrw,pwn ma,lista pistw/nÅ 11 ¶ Para,ggelle tau/ta kai. di,daskeÅ
1 Timothy 4:1 ¶ Spiritus autem manifeste dicit quia in novissimis temporibus discedent quidam a fide adtendentes spiritibus erroris et doctrinis daemoniorum 2 in hypocrisi loquentium mendacium et cauteriatam habentium suam conscientiam 3 prohibentium nubere abstinere a cibis quos Deus creavit ad percipiendum cum gratiarum actione fidelibus et his qui cognoverunt veritatem 4 quia omnis creatura Dei bona et nihil reiciendum quod cum gratiarum actione percipitur 5 sanctificatur enim per verbum Dei et orationem 6 ¶ haec proponens fratribus bonus eris minister Christi Iesu enutritus verbis fidei et bonae doctrinae quam adsecutus es 7 ineptas autem et aniles fabulas devita exerce te ipsum ad pietatem 8 nam corporalis exercitatio ad modicum utilis est pietas autem ad omnia utilis est promissionem habens vitae quae nunc est et futurae 9 fidelis sermo et omni acceptione dignus 10 in hoc enim laboramus et maledicimur quia speravimus in Deum vivum qui est salvator omnium hominum maxime fidelium 11 ¶ praecipe haec et doce
6. 2 Timothy 2:22-4:8 Dangerous end times
But flee thou youthful desires, and pursue justice, faith, charity, and peace, with them that call on the Lord out of a pure heart. 23 And avoid foolish and unlearned questions, knowing that they beget strifes. 24 But the servant of the Lord must not wrangle: but be mild towards all men, apt to teach, patient, 25 With modesty admonishing them that resist the truth: if peradventure God may give them repentance to know the truth, 26 And they may recover themselves from the snares of the devil, by whom they are held captive at his will. 3:1 ¶ Know also this, that, in the last days, shall come dangerous times. 2 Men shall be lovers of themselves, covetous, haughty, proud, blasphemers, disobedient to parents, ungrateful, wicked, 3 Without affection, without peace, slanderers, incontinent, unmerciful, without kindness, 4 Traitors, stubborn, puffed up, and lovers of pleasures more than of God: 5 Having an appearance indeed of godliness, but denying the power thereof. Now these avoid. 6 For of these sort are they who creep into houses, and lead captive silly women laden with sins, who are led away with divers desires: 7 Ever learning, and never attaining to the knowledge of the truth. 8 Now as Jannes and Mambres resisted Moses, so these also resist the truth, men corrupted in mind, reprobate concerning the faith. 9 But they shall proceed no farther; for their folly shall be manifest to all men, as theirs also was. 10 ¶ But thou hast fully known my doctrine, manner of life, purpose, faith, longsuffering, love, patience, 11 Persecutions, afflictions: such as came upon me at Antioch, at Iconium, and at Lystra: what persecutions I endured, and out of them all the Lord delivered me. 12 And all that will live godly in Christ Jesus, shall suffer persecution. 13 But evil men and seducers shall grow worse and worse: erring, and driving into error. 14 But continue thou in those things which thou hast learned, and which have been committed to thee: knowing of whom thou hast learned them; 15 And because from thy infancy thou hast known the holy scriptures, which can instruct thee to salvation, by the faith which is in Christ Jesus. 16 All scripture, inspired of God, is profitable to teach, to reprove, to correct, to instruct in justice, 17 That the man of God may be perfect, furnished to every good work. 4:1 ¶ I charge thee, before God and Jesus Christ, who shall judge the living and the dead, by his coming, and his kingdom: 2 Preach the word: be instant in season, out of season: reprove, entreat, rebuke in all patience and doctrine. 3 For there shall be a time, when they will not endure sound doctrine; but, according to their own desires, they will heap to themselves teachers, having itching ears: 4 And will indeed turn away their hearing from the truth, but will be turned unto fables. 5 But be thou vigilant, labour in all things, do the work of an evangelist, fulfill thy ministry. Be sober. 6 ¶ For I am even now ready to be sacrificed: and the time of my dissolution is at hand. 7 I have fought a good fight, I have finished my course, I have kept the faith. 8 As to the rest, there is laid up for me a crown of justice, which the Lord the just judge will render to me in that day: and not only to me, but to them also that love his coming. Make haste to come to me quickly.
2 Timothy 2:22 Ta.j de. newterika.j evpiqumi,aj feu/ge( di,wke de. dikaiosu,nhn pi,stin avga,phn eivrh,nhn meta. tw/n evpikaloume,nwn to.n ku,rion evk kaqara/j kardi,ajÅ 23 ta.j de. mwra.j kai. avpaideu,touj zhth,seij paraitou/( eivdw.j o[ti gennw/sin ma,caj\ 24 dou/lon de. kuri,ou ouv dei/ ma,cesqai avlla. h;pion ei=nai pro.j pa,ntaj( didaktiko,n( avnexi,kakon( 25 evn prau<thti paideu,onta tou.j avntidiatiqeme,nouj( mh,pote dw,h| auvtoi/j o` qeo.j meta,noian eivj evpi,gnwsin avlhqei,aj 26 kai. avnanh,ywsin evk th/j tou/ diabo,lou pagi,doj( evzwgrhme,noi u`pV auvtou/ eivj to. evkei,nou qe,lhmaÅ 3:1 ¶ Tou/to de. gi,nwske( o[ti evn evsca,taij h`me,raij evnsth,sontai kairoi. calepoi,\ 2 e;sontai ga.r oi` a;nqrwpoi fi,lautoi fila,rguroi avlazo,nej u`perh,fanoi bla,sfhmoi( goneu/sin avpeiqei/j( avca,ristoi avno,sioi 3 a;storgoi a;spondoi dia,boloi avkratei/j avnh,meroi avfila,gaqoi 4 prodo,tai propetei/j tetufwme,noi( filh,donoi ma/llon h' filo,qeoi( 5 e;contej mo,rfwsin euvsebei,aj th.n de. du,namin auvth/j hvrnhme,noi\ kai. tou,touj avpotre,pouÅ 6 evk tou,twn ga,r eivsin oi` evndu,nontej eivj ta.j oivki,aj kai. aivcmalwti,zontej gunaika,ria seswreume,na a`marti,aij( avgo,mena evpiqumi,aij poiki,laij( 7 pa,ntote manqa,nonta kai. mhde,pote eivj evpi,gnwsin avlhqei,aj evlqei/n duna,menaÅ 8 o]n tro,pon de. VIa,nnhj kai. VIambrh/j avnte,sthsan Mwu?sei/( ou[twj kai. ou-toi avnqi,stantai th/| avlhqei,a|( a;nqrwpoi katefqarme,noi to.n nou/n( avdo,kimoi peri. th.n pi,stinÅ 9 avllV ouv proko,yousin evpi. plei/on\ h` ga.r a;noia auvtw/n e;kdhloj e;stai pa/sin( w`j kai. h` evkei,nwn evge,netoÅ 10 ¶ Su. de. parhkolou,qhsa,j mou th/| didaskali,a|( th/| avgwgh/|( th/| proqe,sei( th/| pi,stei( th/| makroqumi,a|( th/| avga,ph|( th/| u`pomonh/|( 11 toi/j diwgmoi/j( toi/j paqh,masin( oi-a, moi evge,neto evn VAntiocei,a|( evn VIkoni,w|( evn Lu,stroij( oi[ouj diwgmou.j u`ph,negka kai. evk pa,ntwn me evrru,sato o` ku,riojÅ 12 kai. pa,ntej de. oi` qe,lontej euvsebw/j zh/n evn Cristw/| VIhsou/ diwcqh,sontaiÅ 13 ponhroi. de. a;nqrwpoi kai. go,htej proko,yousin evpi. to. cei/ron planw/ntej kai. planw,menoiÅ 14 Su. de. me,ne evn oi-j e;maqej kai. evpistw,qhj( eivdw.j para. ti,nwn e;maqej( 15 kai. o[ti avpo. bre,fouj Îta.Ð i`era. gra,mmata oi=daj( ta. duna,mena, se sofi,sai eivj swthri,an dia. pi,stewj th/j evn Cristw/| VIhsou/Å 16 pa/sa grafh. qeo,pneustoj kai. wvfe,limoj pro.j didaskali,an( pro.j evlegmo,n( pro.j evpano,rqwsin( pro.j paidei,an th.n evn dikaiosu,nh|( 17 i[na a;rtioj h=| o` tou/ qeou/ a;nqrwpoj( pro.j pa/n e;rgon avgaqo.n evxhrtisme,nojÅ 4:1 ¶ Diamartu,romai evnw,pion tou/ qeou/ kai. Cristou/ VIhsou/ tou/ me,llontoj kri,nein zw/ntaj kai. nekrou,j( kai. th.n evpifa,neian auvtou/ kai. th.n basilei,an auvtou/\ 2 kh,ruxon to.n lo,gon( evpi,sthqi euvkai,rwj avkai,rwj( e;legxon( evpiti,mhson( paraka,leson( evn pa,sh| makroqumi,a| kai. didach/|Å 3 :Estai ga.r kairo.j o[te th/j u`giainou,shj didaskali,aj ouvk avne,xontai avlla. kata. ta.j ivdi,aj evpiqumi,aj e`autoi/j evpiswreu,sousin didaska,louj knhqo,menoi th.n avkoh.n 4 kai. avpo. me.n th/j avlhqei,aj th.n avkoh.n avpostre,yousin( evpi. de. tou.j mu,qouj evktraph,sontaiÅ 5 Su. de. nh/fe evn pa/sin( kakopa,qhson( e;rgon poi,hson euvaggelistou/( th.n diakoni,an sou plhrofo,rhsonÅ 6 ¶ VEgw. ga.r h;dh spe,ndomai( kai. o` kairo.j th/j avnalu,sew,j mou evfe,sthkenÅ 7 to.n kalo.n avgw/na hvgw,nismai( to.n dro,mon tete,leka( th.n pi,stin teth,rhka\ 8 loipo.n avpo,keitai, moi o` th/j dikaiosu,nhj ste,fanoj( o]n avpodw,sei moi o` ku,rioj evn evkei,nh| th/| h`me,ra|( o` di,kaioj krith,j( ouv mo,non de. evmoi. avlla. kai. pa/si toi/j hvgaphko,si th.n evpifa,neian auvtou/Å
2 Timothy 2:22 iuvenilia autem desideria fuge sectare vero iustitiam fidem caritatem pacem cum his qui invocant Dominum de corde puro 23 stultas autem et sine disciplina quaestiones devita sciens quia generant lites 24 servum autem Domini non oportet litigare sed mansuetum esse ad omnes docibilem patientem 25 cum modestia corripientem eos qui resistunt nequando det illis Deus paenitentiam ad cognoscendam veritatem 26 et resipiscant a diaboli laqueis a quo capti tenentur ad ipsius voluntatem 3:1 ¶ hoc autem scito quod in novissimis diebus instabunt tempora periculosa 2 et erunt homines se ipsos amantes cupidi elati superbi blasphemi parentibus inoboedientes ingrati scelesti 3 sine affectione sine pace criminatores incontinentes inmites sine benignitate 4 proditores protervi tumidi voluptatium amatores magis quam Dei 5 habentes speciem quidem pietatis virtutem autem eius abnegantes et hos devita 6 ex his enim sunt qui penetrant domos et captivas ducunt mulierculas oneratas peccatis quae ducuntur variis desideriis 7 semper discentes et numquam ad scientiam veritatis pervenientes 8 quemadmodum autem Iannes et Mambres restiterunt Mosi ita et hii resistunt veritati homines corrupti mente reprobi circa fidem 9 sed ultra non proficient insipientia enim eorum manifesta erit omnibus sicut et illorum fuit 10 ¶ tu autem adsecutus es meam doctrinam institutionem propositum fidem longanimitatem dilectionem patientiam 11 persecutiones passiones qualia mihi facta sunt Antiochiae Iconii Lystris quales persecutiones sustinui et ex omnibus me eripuit Dominus 12 et omnes qui volunt pie vivere in Christo Iesu persecutionem patientur 13 mali autem homines et seductores proficient in peius errantes et in errorem mittentes 14 tu vero permane in his quae didicisti et credita sunt tibi sciens a quo didiceris 15 et quia ab infantia sacras litteras nosti quae te possint instruere ad salutem per fidem quae est in Christo Iesu 16 omnis scriptura divinitus inspirata et utilis ad docendum ad arguendum ad corrigendum ad erudiendum in iustitia 17 ut perfectus sit homo Dei ad omne opus bonum instructus 4:1 ¶ testificor coram Deo et Christo Iesu qui iudicaturus est vivos ac mortuos et adventum ipsius et regnum eius 2 praedica verbum insta oportune inportune argue obsecra increpa in omni patientia et doctrina 3 erit enim tempus cum sanam doctrinam non sustinebunt sed ad sua desideria coacervabunt sibi magistros prurientes auribus 4 et a veritate quidem auditum avertent ad fabulas autem convertentur 5 tu vero vigila in omnibus labora opus fac evangelistae ministerium tuum imple 6 ¶ ego enim iam delibor et tempus meae resolutionis instat 7 bonum certamen certavi cursum consummavi fidem servavi 8 in reliquo reposita est mihi iustitiae corona quam reddet mihi Dominus in illa die iustus iudex non solum autem mihi sed et his qui diligunt adventum eius
7. 2 Peter 3:1-18 Deceitful scoffers
2 Peter 3:1 ¶ Behold this second epistle I write to you, my dearly beloved, in which I stir up by way of admonition your sincere mind: 2 That you may be mindful of those words which I told you before from the holy prophets, and of your apostles, of the precepts of the Lord and Saviour. 3 Knowing this first, that in the last days there shall come deceitful scoffers, walking after their own lusts, 4 Saying: Where is his promise or his coming? for since the time that the fathers slept, all things continue as they were from the beginning of the creation. 5 For this they are wilfully ignorant of, that the heavens were before, and the earth out of water, and through water, consisting by the word of God. 6 Whereby the world that then was, being overflowed with water, perished. 7 But the heavens and the earth which are now, by the same word are kept in store, reserved unto fire against the day of judgment and perdition of the ungodly men. 8 ¶ But of this one thing be not ignorant, my beloved, that one day with the Lord is as a thousand years, and a thousand years as one day. 9 The Lord delayeth not his promise, as some imagine, but dealeth patiently for your sake, not willing that any should perish, but that all should return to penance. 10 But the day of the Lord shall come as a thief, in which the heavens shall pass away with great violence, and the elements shall be melted with heat, and the earth and the works which are in it, shall be burnt up. 11 ¶ Seeing then that all these things are to be dissolved, what manner of people ought you to be in holy conversation and godliness? 12 Looking for and hasting unto the coming of the day of the Lord, by which the heavens being on fire shall be dissolved, and the elements shall melt with the burning heat? 13 But we look for new heavens and a new earth according to his promises, in which justice dwelleth. 14 ¶ Wherefore, dearly beloved, waiting for these things, be diligent that you may be found before him unspotted and blameless in peace. 15 And account the longsuffering of our Lord, salvation; as also our most dear brother Paul, according to the wisdom given him, hath written to you: 16 As also in all his epistles, speaking in them of these things; in which are certain things hard to be understood, which the unlearned and unstable wrest, as they do also the other scriptures, to their own destruction. 17 You therefore, brethren, knowing these things before, take heed, lest being led aside by the error of the unwise, you fall from your own steadfastness. 18 But grow in grace, and in the knowledge of our Lord and Saviour Jesus Christ. To him be glory both now and unto the day of eternity. Amen.
2 Peter 3:1 ¶ Tau,thn h;dh( avgaphtoi,( deute,ran u`mi/n gra,fw evpistolh,n( evn ai-j diegei,rw u`mw/n evn u`pomnh,sei th.n eivlikrinh/ dia,noian 2 mnhsqh/nai tw/n proeirhme,nwn r`hma,twn u`po. tw/n a`gi,wn profhtw/n kai. th/j tw/n avposto,lwn u`mw/n evntolh/j tou/ kuri,ou kai. swth/roj( 3 tou/to prw/ton ginw,skontej o[ti evleu,sontai evpV evsca,twn tw/n h`merw/n ÎevnÐ evmpaigmonh/| evmpai/ktai kata. ta.j ivdi,aj evpiqumi,aj auvtw/n poreuo,menoi 4 kai. le,gontej\ pou/ evstin h` evpaggeli,a th/j parousi,aj auvtou/È avfV h-j ga.r oi` pate,rej evkoimh,qhsan( pa,nta ou[twj diame,nei avpV avrch/j kti,sewjÅ 5 Lanqa,nei ga.r auvtou.j tou/to qe,lontaj o[ti ouvranoi. h=san e;kpalai kai. gh/ evx u[datoj kai. diV u[datoj sunestw/sa tw/| tou/ qeou/ lo,gw|( 6 diV w-n o` to,te ko,smoj u[dati kataklusqei.j avpw,leto\ 7 oi` de. nu/n ouvranoi. kai. h` gh/ tw/| auvtw/| lo,gw| teqhsaurisme,noi eivsi.n puri, throu,menoi eivj h`me,ran kri,sewj kai. avpwlei,aj tw/n avsebw/n avnqrw,pwnÅ 8 ¶ }En de. tou/to mh. lanqane,tw u`ma/j( avgaphtoi,( o[ti mi,a h`me,ra para. kuri,w| w`j ci,lia e;th kai. ci,lia e;th w`j h`me,ra mi,aÅ 9 ouv bradu,nei ku,rioj th/j evpaggeli,aj( w[j tinej bradu,thta h`gou/ntai( avlla. makroqumei/ eivj u`ma/j( mh. boulo,meno,j tinaj avpole,sqai avlla. pa,ntaj eivj meta,noian cwrh/saiÅ 10 {Hxei de. h`me,ra kuri,ou w`j kle,pthj( evn h-| oi` ouvranoi. r`oizhdo.n pareleu,sontai stoicei/a de. kausou,mena luqh,setai kai. gh/ kai. ta. evn auvth/| e;rga eu`reqh,setaiÅ 11 ¶ Tou,twn ou[twj pa,ntwn luome,nwn potapou.j dei/ u`pa,rcein Îu`ma/jÐ evn a`gi,aij avnastrofai/j kai. euvsebei,aij( 12 prosdokw/ntaj kai. speu,dontaj th.n parousi,an th/j tou/ qeou/ h`me,raj diV h]n ouvranoi. purou,menoi luqh,sontai kai. stoicei/a kausou,mena th,ketaiÅ 13 kainou.j de. ouvranou.j kai. gh/n kainh.n kata. to. evpa,ggelma auvtou/ prosdokw/men( evn oi-j dikaiosu,nh katoikei/Å 14 ¶ Dio,( avgaphtoi,( tau/ta prosdokw/ntej spouda,sate a;spiloi kai. avmw,mhtoi auvtw/| eu`reqh/nai evn eivrh,nh| 15 kai. th.n tou/ kuri,ou h`mw/n makroqumi,an swthri,an h`gei/sqe( kaqw.j kai. o` avgaphto.j h`mw/n avdelfo.j Pau/loj kata. th.n doqei/san auvtw/| sofi,an e;grayen u`mi/n( 16 w`j kai. evn pa,saij evpistolai/j lalw/n evn auvtai/j peri. tou,twn( evn ai-j evstin dusno,hta, tina( a] oi` avmaqei/j kai. avsth,riktoi streblou/sin w`j kai. ta.j loipa.j grafa.j pro.j th.n ivdi,an auvtw/n avpw,leianÅ 17 u`mei/j ou=n( avgaphtoi,( proginw,skontej fula,ssesqe( i[na mh. th/| tw/n avqe,smwn pla,nh| sunapacqe,ntej evkpe,shte tou/ ivdi,ou sthrigmou/( 18 auvxa,nete de. evn ca,riti kai. gnw,sei tou/ kuri,ou h`mw/n kai. swth/roj VIhsou/ Cristou/Å auvtw/| h` do,xa kai. nu/n kai. eivj h`me,ran aivw/nojÅ Îavmh,nÅÐ
2 Peter 3:1 ¶ hanc ecce vobis carissimi secundam scribo epistulam in quibus excito vestram in commonitione sinceram mentem 2 ut memores sitis eorum quae praedixi verborum a sanctis prophetis et apostolorum vestrorum praeceptorum Domini et salvatoris 3 hoc primum scientes quod venient in novissimis diebus in deceptione inlusores iuxta proprias concupiscentias ambulantes 4 dicentes ubi est promissio aut adventus eius ex quo enim patres dormierunt omnia sic perseverant ab initio creaturae 5 latet enim eos hoc volentes quod caeli erant prius et terra de aqua et per aquam consistens Dei verbo 6 per quae ille tunc mundus aqua inundatus periit 7 caeli autem qui nunc sunt et terra eodem verbo repositi sunt igni servati in diem iudicii et perditionis impiorum hominum 8 ¶ unum vero hoc non lateat vos carissimi quia unus dies apud Dominum sicut mille anni et mille anni sicut dies unus 9 non tardat Dominus promissi sed patienter agit propter vos nolens aliquos perire sed omnes ad paenitentiam reverti 10 adveniet autem dies Domini ut fur in qua caeli magno impetu transient elementa vero calore solventur 11 ¶ cum haec igitur omnia dissolvenda sint quales oportet esse vos in sanctis conversationibus et pietatibus 12 expectantes et properantes in adventum Dei diei per quam caeli ardentes solventur et elementa ignis ardore tabescent 13 novos vero caelos et novam terram et promissa ipsius expectamus in quibus iustitia habitat 14 ¶ propter quod carissimi haec expectantes satis agite inmaculati et inviolati ei inveniri in pace 15 et Domini nostri longanimitatem salutem arbitramini sicut et carissimus frater noster Paulus secundum datam sibi sapientiam scripsit vobis 16 sicut et in omnibus epistulis loquens in eis de his in quibus sunt quaedam difficilia intellectu quae indocti et instabiles depravant sicut et ceteras scripturas ad suam ipsorum perditionem 17 vos igitur fratres praescientes custodite ne insipientium errore transducti excidatis a propria firmitate 18 crescite vero in gratia et in cognitione Domini nostri et salvatoris Iesu Christi ipsi gloria et nunc et in die aeternitatis amen
8. 1 John 2:18-29 Antichrists
1 John 2:18 ¶ Little children, it is the last hour; and as you have heard that Antichrist cometh, even now there are become many Antichrists: whereby we know that it is the last hour. 19 They went out from us, but they were not of us. For if they had been of us, they would no doubt have remained with us; but that they may be manifest, that they are not all of us. 20 But you have the unction from the Holy One, and know all things. 21 I have not written to you as to them that know not the truth, but as to them that know it: and that no lie is of the truth. 22 Who is a liar, but he who denieth that Jesus is the Christ? This is Antichrist, who denieth the Father, and the Son. 23 Whosoever denieth the Son, the same hath not the Father. He that confesseth the Son, hath the Father also. 24 As for you, let that which you have heard from the beginning, abide in you. If that abide in you, which you have heard from the beginning, you also shall abide in the Son, and in the Father. 25 And this is the promise which he hath promised us, life everlasting. 26 ¶ These things have I written to you, concerning them that seduce you. 27 And as for you, let the unction, which you have received from him, abide in you. And you have no need that any man teach you; but as his unction teacheth you of all things, and is truth, and is no lie. And as it hath taught you, abide in him. 28 ¶ And now, little children, abide in him, that when he shall appear, we may have confidence, and not be confounded by him at his coming. 29 If you know, that he is just, know ye, that every one also, who doth justice, is born of him.
1 John 2:18 ¶ Paidi,a( evsca,th w[ra evsti,n( kai. kaqw.j hvkou,sate o[ti avnti,cristoj e;rcetai( kai. nu/n avnti,cristoi polloi. gego,nasin( o[qen ginw,skomen o[ti evsca,th w[ra evsti,nÅ 19 evx h`mw/n evxh/lqan avllV ouvk h=san evx h`mw/n\ eiv ga.r evx h`mw/n h=san( memenh,keisan a'n meqV h`mw/n\ avllV i[na fanerwqw/sin o[ti ouvk eivsi.n pa,ntej evx h`mw/nÅ 20 kai. u`mei/j cri/sma e;cete avpo. tou/ a`gi,ou kai. oi;date pa,ntejÅ 21 ouvk e;graya u`mi/n o[ti ouvk oi;date th.n avlh,qeian avllV o[ti oi;date auvth.n kai. o[ti pa/n yeu/doj evk th/j avlhqei,aj ouvk e;stinÅ 22 Ti,j evstin o` yeu,sthj eiv mh. o` avrnou,menoj o[ti VIhsou/j ouvk e;stin o` Cristo,jÈ ou-to,j evstin o` avnti,cristoj( o` avrnou,menoj to.n pate,ra kai. to.n ui`o,nÅ 23 pa/j o` avrnou,menoj to.n ui`o.n ouvde. to.n pate,ra e;cei( o` o`mologw/n to.n ui`o.n kai. to.n pate,ra e;ceiÅ 24 u`mei/j o] hvkou,sate avpV avrch/j( evn u`mi/n mene,twÅ eva.n evn u`mi/n mei,nh| o] avpV avrch/j hvkou,sate( kai. u`mei/j evn tw/| ui`w/| kai. evn tw/| patri. menei/teÅ 25 kai. au[th evsti.n h` evpaggeli,a h]n auvto.j evphggei,lato h`mi/n( th.n zwh.n th.n aivw,nionÅ 26 ¶ Tau/ta e;graya u`mi/n peri. tw/n planw,ntwn u`ma/jÅ 27 kai. u`mei/j to. cri/sma o] evla,bete avpV auvtou/( me,nei evn u`mi/n kai. ouv crei,an e;cete i[na tij dida,skh| u`ma/j( avllV w`j to. auvtou/ cri/sma dida,skei u`ma/j peri. pa,ntwn kai. avlhqe,j evstin kai. ouvk e;stin yeu/doj( kai. kaqw.j evdi,daxen u`ma/j( me,nete evn auvtw/|Å 28 ¶ Kai. nu/n( tekni,a( me,nete evn auvtw/|( i[na eva.n fanerwqh/| scw/men parrhsi,an kai. mh. aivscunqw/men avpV auvtou/ evn th/| parousi,a| auvtou/Å 29 eva.n eivdh/te o[ti di,kaio,j evstin( ginw,skete o[ti kai. pa/j o` poiw/n th.n dikaiosu,nhn evx auvtou/ gege,nnhtaiÅ
1 John 2:18 ¶ filioli novissima hora est et sicut audistis quia antichristus venit nunc antichristi multi facti sunt unde scimus quoniam novissima hora est 19 ex nobis prodierunt sed non erant ex nobis nam si fuissent ex nobis permansissent utique nobiscum sed ut manifesti sint quoniam non sunt omnes ex nobis 20 sed vos unctionem habetis a Sancto et nostis omnia 21 non scripsi vobis quasi ignorantibus veritatem sed quasi scientibus eam et quoniam omne mendacium ex veritate non est 22 quis est mendax nisi is qui negat quoniam Iesus non est Christus hic est antichristus qui negat Patrem et Filium 23 omnis qui negat Filium nec Patrem habet qui confitetur Filium et Patrem habet 24 vos quod audistis ab initio in vobis permaneat si in vobis permanserit quod ab initio audistis et vos in Filio et Patre manebitis 25 et haec est repromissio quam ipse pollicitus est nobis vitam aeternam 26 ¶ haec scripsi vobis de eis qui seducunt vos 27 et vos unctionem quam accepistis ab eo manet in vobis et non necesse habetis ut aliquis doceat vos sed sicut unctio eius docet vos de omnibus et verum est et non est mendacium et sicut docuit vos manete in eo 28 ¶ et nunc filioli manete in eo ut cum apparuerit habeamus fiduciam et non confundamur ab eo in adventu eius 29 si scitis quoniam iustus est scitote quoniam et omnis qui facit iustitiam ex ipso natus est
III. Protection and Safety
A. Personal equipment

1. Faith: grace, virtue, charism, character

2. Dynamic friendship with God the Father, Son, Holy Spirit; with the Virgin Mary, Angels and Saints

3. True Devotion: fidelity, hopefulness, love, zeal
4. Prayer, asking for guidance, help, protection daily

5. Knowledge: Scripture, Doctrine, Signs

6. Active and fruitful Witness

B. Be aware of weakness and vulnerability

1. Compromised morals, ‘niceism,’ relativism
2. Passivism, cutting corners, loosening your grip, confusing ‘loose’ with ‘flexible’and ‘firm’ with ‘rigid’
3. Cares, pleasures, riches
4. Social pressure: Humor, pleasing others, avoiding shame, stigma, loss of opportunity, immodesty, inebriation
5. Rationalization
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